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א. גאָלאָמב 


אומח ולשון - יידיש פּאָלק'יידיש לשון 


עמטװאָס התנצלות 

ביי אונדז איצט לייענט מען ניט ואָס מען שרייבט, 
נאָר ווער עס שרייבט. איטלעכער מענטש האָט זיין צטי" 
קעט, ער געהערט צו דעס דער צו יענעם מין, צו דער 
אָדער יענער פּאַרטײ, און מען ווייס שוין פריער װאַס ער 
װעט זאָגן און במילא װי מען דאַרף זיך באציען צו זיינט 
רייד. ממה נפשך -- איז ער אַן אונדזצריקער, איז אַלץ 
װאָס ער זאָגט אַדער אַלץ װאַס ער שרייבט אומבאדיננט 
אמת ויציב, אמת ואמונה. אלא גיט, געהערט ער ניט צו 
מיינע לייט, ווייס איך פאָרויס, אַז אַלץ װאַס טר זאָגט 
און שרייבט איז שקר וכזב, און אויב אפילו ער זאגט יאַ 
אמת, איז עס מיין מצווה עס אַפּצולײקענען אַדער פאר- 
שווייגן. ‏ דאַס איז אונדזער קאַנפאַרמײם. שרייבט אֶט 
דעם ווייטערדיקן אַרטיקל אַ מענטש װאַס געהערט ניט 
צוֹ קיין פּאַרטיי, ער חזרט ניט איבער קיינעמס אמתו, טר 
שרייבט נאָר דאָס װאָס עס זאַגט אים זיין אייגענער גע- 
וויסן און וויסן, און נאַר ער אַלײן טראַגט די אחריות 
פאַר די ווייטערדיקע געדאַנקען. איך שרייב וועגן יידי" 
שער שפּראַך און איך בין ניט קיין העברעיסט און ניט 
קיין יידישיסט. איך בין בלױז אַ ייד װעמען עס איז 
טייער און הײליק די גאַנצע יידישע קולטור אין איר 
אינטעגראַלער גאַנצקײט אין ביידע יידישע לשונות- 

לשו'ן און פאלק 

פאָלק און שפּראַך זיינען ביי אונדז פאַרצייטן געװועז 
וי סינאָנימען. בחרתנו מכל עם וקדשתנו מבל לשון 
פּאָלק און לשון זיינען דאַ אידענטיש. וען גאָט האַט 
געװאָלט צעטיילן די מענטשהייט אויף באַזונדערע פטל' 
קער, האָט ער צעמישט זייערע לשונות, און וויפל שפּראַ- 
כו -- אַזױ פיל פעלקער. איך בין אַרײן אין אַ ספרדישע 
שול. דערזען , אונדזערע" משניותן, דאכט זיך אלץ וי 
אונדזערע, און דאָך זיך געפילט פרעמד -- די שפּראד 
האָט געפעלט. 

אַזױ איז עס געװען ביי יידן לאַנגע דורות. איצט 
אָבער זאָגן יידן אנדערש. , ריידעלע יאַק ריידעלע, אבי 
דאָברע מיינעלע". מען קען ריידן אויף אַלע שפּראַכ 
אבי נאָר דאָס האַרץ איז אַ יידישע: ווער רעדט עס היינ 
טיקע צייטן יידיש 1 און נאָך און נאָך שיינע פראַזצם 
פון דעם מין זיינען ביי אונדז גאַנגבאַר. און אפילו פרו 
מע יידן װאָס האַלטן זיך פאַר די , שומרי מסורת" -- זײ 
היטן יידישקייט, -- אויך זיי ריידן מיט קינדער און מיט 
אייניקלעך אַלע לשונות אין דער װעלט אבי ניט יידיש 
און, פאַרשטייט זיך, באַלד קומט אַ מאמר חז"ל. אַז שמט 
-- איז בכל לשון, -- מען מעג, הייסט עס, זאָגן קריאת 
שמע אויף אַלע לשונות. וייס איך ניט צי עס איז ריכ- 
טיק, און װאָס דער זאָגער האָט מיט דעם געמיינט; וואלט 
מען ביי חז"ל געקאָנט געפינען פּונקט פאַרקערטע מאמ: 


רים אויך. אָבער לאָמיר זאָגן -- יאָ, מען מעג טאַקט 
אָבער פון װאַנען איז עס געדרונגען אַז מען דאַרף ? פוז 
מעגן ביז דאַרפן איז דאָך אַ ווייטער מהלך. אָבער זאָלן 
זי מיר מוחל זיין: זיי זאָרגן זיך נאָר פאָר זייער פּריװואַטן 
חשבון אויף יענער װעלט, זי זאָרגן אַבער לגמרי נִימ 
וועגן דעם קיום פון כלל יידן אויף דער װעלט. און 
אגב, זיי גייען אויפן זעלביקן וועג פון די קאָנטערוא- 
טיווע, מער ניט װאָס יענע גײען גיכער און זײי מאַכו 
דעם זעלביקן וועג פּאַמעלעכער, וועלן מיר זי לאָזן צו- 
רו און מיר װעלן פּרובירן אָביעקטיי אַנאַליזירן װאָס 
ער מיינונג איז די ריכּטיקע -- די פאַרצייטיקע אָדער די 
היינטיקע ? איז ריידעלע װי דו װילסט אָדער עס אִיז 
אומה ולשון אידענטיש. 
6 

שפּראַכן ביי אַ מענטשן אין מויל קענען זיין צווייעב- 
ליי: עס זיינען פאַראַן שפּראַכן װאָס מען רעדט, מען קאַ- 
מוניקירט זיך דורך זיי מיט אַנדערע מענטשן און עם 
קענען זיין שפּראַכן װאָס מען לעבט אין זײי, מיט זי 
אַ מענטש לערנט אויס עטלעכע הונדערט ווערטעב, זי 
ערע גראַמאַטיקאַלישע פאָרמען, און ער גיסט אַרין אין 
זיי זיינע געדאַנקען, װאָס זיינען געבאָרן ביי אים פריער 
פון די גערעדטע װוערטער. די ווערטער זיינען שפּעטער 
פון די געדאַנקען. און אַפילו אפשר אויך איינצייטיק, 
אָבער די װערטער זיינען ניט פאַרבונדן מיט דעם איג- 
טימען לעבן פון דער מענטשן. מען קען זיך צונויפריידן 
אויף אַלע ענלעכע שפּראַכן, פירן געשעפטן. עס איז אַ 
ווערטערבוך, אַ מין עספּעראַנטאָ. אָבער דאָס אינטימטי 
אינעװייניקסטע לעבן מיט זיך אַליײן איז ניט פאַרבונדן 
מיט דער שפּראַך, די שפּראַך איז ניט פאַרבונדן מיט 
דעם איך פון דעם מענטשן. זי קען זיין זייער רייך, אָט 
די שפּראַכן און דאָך ניט אָרגאַניש, ניט פון דער נשמה. 
עס איז וי אַ געקויפטער בגד, װאָס מען טוט אָן, אן אייג- 
געהאַנדלטן. אַנדערש איז די שפּראַך פון לעבן זי איז 
פאַרבונדן מיט דעם גייסט פון מענטשן. דאָס איז די 
שפּראַך װאָס מיט איר קאָמוניקירט זיך דער מטנטש ניט 
בלויז מיט אַנדערע נאָר אויך מיט זיך אַלין. דאָם 
גאַנצע באַװוסטזיניקע און אומבאַװוסטזיניקע לעבן פון 
מענטשן פליסט אין דער שפּראַך. דאָס איז ניט קיין 
געקויפטער בגד, נאָר די אייגענע, אָרגאַנישע הויט, צֵיי" 
נער, װאָס װאַקסן און אַנטװיקלען זיך מיט דעם מענטשן 
צוזאַמען. אַװדאי קען מען עסן און ריידן אויך מיט 
אַריינגעשטעלטע סרעמדע ציינער, אָבער וויי טאָן קענען 
זי ניט, און דאָ איז זייער פרעמדקיט. די אָרגאַנישע 
אייגענע שפּראַך הענגט ניט אָפּ װו דער מענטש לעבט. 
ניט פון אָרט און ניט פון מאָדע. אַן אויסגעלערנטע 
שפּראַך איז װי אַ מאָדע-בגד. 


שפּראַך -- פאַרבינדונג מיט דורות 

און נאָך מער: יעדער שפּראַך איז עלטער פון אַלע 
מענטשן װאָס ריידן זי, װאָס לעבן מיט איר. װען אַ 
שפּראַך איז אָרגאַניש פאַרבונדן מיט דעם מענטשף 
ברענגט זי אים זייער אַ רייכע גייסטיקע ירושה. אָט די 
ירושה פון דורות קען מען ניט אויסלערנען אין קיין שום 
שול, זי איז איראַציאָנעל, װי די גמרא רופט עס , סמוי 
מן העין". דאָ קומען אַרײן אַ שלל מיט דערפאַרונגען 
פון אַלע פריערדיקע דורות, אַלערלײ עמאָציאָנעלע רע- 
אַקציעס, חכמות, וויצן און נאַרישקײטן. דאָס איז דער 
גאַנצער פאָלקלאָר. ‏ אין דעם איז דער כאַראַקטער פון 
פאָלק, דער גאַנצער געמיט פון די דורות. אַזאַ שפּראַך 
איז אידענטיש מיט פאָלק, דער גייסט און זיין אויסדרוק 
די קאָלעקטיווע נשמה און איר שפּיגל. פאָלק איו אַ 
, קייט פון דורות" (מ. קאַפּלאַן). און אָט די פאַרגאַנגענע 
דורות האָבן אױיסגעאַרבעט שטייגער און שפּראַך, זיטן 
און מינהגים, מאָראַל און געדאַנק, אַ געמיינזאַמע פּסיכיק 
און געמיינזאַמע האַנדלונגען מאָטאָרישע און גייסטיקע. 
און דאָס אַלץ קריגט דעם איסדרוק אין שפּראַך פון 
פאָלק. דאָס אַלץ פאַרבינדט באַזונדערע מענטשן אין 
איין פאָלק, פאָלק און שפּראַך -- פלאַם און קנויט. און 
איטלעכער מענטש װאָס איז איינגעלעבט מיט דעם לשון 
איז שוין במילא אויך איינגעלעבט אין זיין פאָלק, צונויפי 
געבונדן מיט די פאַרגאַנגענע דורות. ‏ דער מענטש מיט 
דעם אָרגאַנישן לשון פון זיין פאָלק איז אַ קינד פון זיין 
פאָלק מיט אַלע זיינע גייסטיקע איברים, מיט ייין גאַנצן 
מהות. 

ניסתר און ניגלה אין אַ פאלק 

דאָ פּאַסט זיך זייער אונדזער אַלטע טערמינאָלאָגיע 
פון קבלה. דאָס צווייטע -- דער ניגלה איז אַלץ װאָס 
מען קען מעסטן און שאַצן, ציילן און רעכענען. מען קען 
עס דעפינירן און דערקלערן. דער ניסתר -- דאָס איז 
דאָס איראַציאָנעלע װאָס מען קען בשום אופן ניט שאַצן 
און ניט מעסטן. און דווקא דאָ ליגט די נשמה פון אַ 
מענטשן, װי אויך פון פאָלק בכלל. אַ מענטש מיט אַזאַ 
אָרגאַנישער שפּראַך איז איינס מיטן פאָלק. אָן דעם איז 
מען אָפּגעריסן פון פאָלק. תלישים איז מען כרת. איָ, 
מען קען זאָגן ,שמע" בכל לשון. מען קען דאָך אױיך 
זיך באַװעגן אָן פיס, ניט פאַר קיין מענטשן געדאַכט, אַזױ 
קען מען, נעבעך, אויך לײענען קריאת שמע אויף 
פרעמדע שפּראַכן. אָבער די גאולה פון פאָלק איז פאַר- 
בונדן דווקא מיט דעם , שלא שינו את לשונם, -- נישט 
געענדערט די שפּראַך. דאָס איז אויך אַ מאמר חז"ל, 

מיר קלאָגן זיך אָפט אויף דעם װאָס עס װוערט איצט 
פאַרמינערט אונדזער פאָלקישער כאַראַקטער, עפּעס גע- 
שען זאַכן װאָס פּאַסן ניט פאַר אַ יידן, עפּעס ווונדערן מיר 
זיך אַלײן אָפּט: װי קומט עס? וי פּאַסט עס? פון װאַנען 
נעמט זיך עס?.... מיר זיינען אָפּט אַזױ ניט עכט מיט זיך 
אַלײן... עס װילט זיך ניט צו פיל פאַרשפּרײַטן ועגן 
דעם, אָבער איך גלייב באַמונה שלמה אַז עס איז פאַר- 
בונדן מיט דער פאַרמינערונג פון יידיש לשון. די גמרא 
זאָגט ריכטיק, אַז די גאולה קומט פון אָפּהיטן דאָס לשון, 
די אייגענע טראַדיציאָנעלע נעמען און די שטייגערישע 
פאָלקישקייט (מסתורין). און דאָס פאַרקערטע געשעט 
איצט מיט אונדז. דערפאַר טרעפט אַז מיר פאַרלירן זיך 
אַלײן,. במילא װערט די גאולה -- די גאולה פון אייגע- 


נעם גייסטיקן פאָלקישן איך אַלץ וייטער און וייטער 
װאָרום. 

וי איז די שייכות צװוישן דעם ניגלה און דעם ניסתר? 

אַ מענטש גיט אַ שמייכל. דאָס איז ניגלה. קען דער 
שמייכל זיין אַ געמאַכטער, עס פּאַסט אַזױ, , גיט, זייט אַזױ 
גוט, אַ שמייכל". און עס קען אויך זיין אַן אויסדרוק פון 
אַ טיפער איבערלעבונג אין האַרצן. אָט די איבערלעבונג 
אינעװייניק דאָס איז דער ניסתר און דער שמייכל איז 
דער ניגלה. קען אָבער דער שמייכל זיין ליגנעריש, פאַלש, 
געמאַכט, אומעכט. און מיר זעען דאָס צום באַדױערן צו 
אָפט -- אין אונדזער קאָלעקטיוון לעבן. גאַנץ מעגלעך 
אַז עס איז פאַרבונדן מיט אונדזער סיסטעמאַטישן, כסדר- 
דיקן פאַרלאָזן אונדזער דורותדיקן פאָלקישן לשון. 

אַ משל צו װאָס עס איז געגליכן -- אַ מענטש גיט 
אַ טשעק, קען דער טשעק זיין פולװוערטיק, און ער קען 
זיין פאַלש, אַן פאָנדן אין באַנק און ער האָט נישט קיין 
שום ווערט. אַזױ קענען אויך זיין אַלע האַנדלונגען פון 
אַ מענטשן, אַלע ניגלהדיקע טואונגען זיינע. זיינע רייד. 
זיין שמייכל, זיין פריינדשאַפט און שינאה, זיין עקסטאַז 
און זיין טרויער-אַלץ קען זיין פאַלש, אַן טיפערע איבער- 
לעבונגען אין דער נשמה, און זיי קענען זיין אויך פול- 
ווערטיק. עס ווענדט זיך אָן דער רייכקייט פון דעם באַנק, 
פון דער נשמה, ווען די רייד און די האַנדלונגען אַלע 
זיינען נאָר די טשעקס, װאָס זיינען צום באַדױערן צו 
אָפט פאַלש אָן דעקונגען אין דעם נשמה-באַנק.. צום 
באַדױערן, זיינען ביי אונדז צו פיל גאַנגבאַר אָט אַזױנע 
פאַלשע , טשעקס" אָן דעקונגען אין אונדזער נשמה. צו- 
זאַמען מיט אונדזער פאָלקישער שפּראַך פאַרלירן מיר 
אויך אונדזערע נשמהדיקע, איראַציאָנעלע, ניסתרדיקע 
אוצרות... אָרעם איז אונדזער נשמה און זי ווערט אַלץ 
אָרעמער. 

די שפּראַך פירט דעם גנעדאנק 

נאָך מער. מיר האָבן פריער געשריבן, אַז ביי אַן 
אויסגעלערנטער שפּראַך קומען די װערטער שפּעטער, 
נאָך די געדאַנקען און נאָך די געפילן. בי אַן אָרגאַני 
שער שפּראַך זיינען די געדאַנקען, געפילן אַלע מאָל איינ- 
צייטיק מיט די װוערטער, און די װערטער העלפן דעם 
געדאַנק געבאָרן װערן, די וערטער פירן דעם געדאַנק- 
געפיל, די איבערלעבונגען. עס איז געגליכן צו אַ באן 
װאָס גייט אויף רעלסן דאָס איז דער סטיל, די פאָרעם 
פון ריידן און פון שרייבן. אָבער אָט די רעלסן פון דעם 
געדאַנק זיינען געלייגט געװאָרן פריער פאַר דעם מענט- 
שן. זיי זיינען דעם פאָלקס, פון די פריערדיקע דורות. 
טביה דער מילכיקער האָט זיינע אַלע געדאַנקען און אי- 
בערלעבונגען אויסגעדריקט אין שפּראַך פון זיין פאָלק, 
פון זיינע דורות. אָן דער שפּראַך װאָלט ער געװאָרן אַו 
אומגליקלעכער פאַרלאָרענער מענטש. אים איז עס גריג- 
גער -- ער לעבט זיין גאַנץ לעבן אויף פאַרטיקע רעלסן. 
איך לערן דאָס אויך פון זיך: איך רייד אין איך שרייב 
וי אויף יידיש, אַזױ אויך אויף העברעאיש. איך האָר 
ניט געלערנט קיין יידיש, עס איז מיין אָרגאַניש לשו. 
איך האָב אויך ניט געלערנט קיין העברעאיש וי אַ 
שפּראַך.. איך האָב זי איינגעזאַפּט מיט די ספרים, װאָס 
געלערנט, װאָס געליענט אַ גאַנץ לעב װאָס געגיציט 
אין בית מדרש און ישיבה. און אַז איך נעם איין טעמע 
צו שרייבן אויף ביידע שפּראַכן אונדזערע. קומען דאָן 


אַרױס צוויי פאַרשיידענע שריפטן. די רעלסן פון ביידע 
שפּראַכן פירן דעם זעלביקן געדאַנק אויף אנדערע וועגן. 
װױל איז דעם מענטשן װאָס האָט זיין סטיל, אן נאָך 
װוילער איז דעם װאָס דענקט און שרייבט אין סטיל 
פון זיינע דורות, פון זיין פאָלק. דער סטיל -- דאָס אין 
דער מענטש. דער סטיל, די שפּראַך -- דאָס איז דאָס 
פאָלק. און אַ מענטש מיט אַן אָרגאַנישער שפּראַך, מיט 
דער שפּראַך פון זיין פאָלק פילט זיך אין איר היימיש. 
זי -- די שפּראַך מיט אירע אויסדרוקן און ניואַנסן -- 
זי איז די אמתע היים פון אַ מענטשן. זי איז די ערשטי- 
קע היים, דאָס שטיקל ערד איז שוין די סעקונדערע היים. 
עס ווערט היימיש אויך אַ דאַנק דער שפּראַך. 

פאַרװאָס פילן זיך אַזױ אָפט היינטיקע יידן ניט היי- 
מיש אין זייער פאָלק? פאַרװאָס איז אַזױ אָפט שװער די 
יידישע אידענטיפיקאַציע פון יונגע יידן? פאַרװאָס דאַרף 
מען אין דער יידישער מדינה שאַפן גאַנצע פּראָגראַמען 
צו לערנען מיט די קינדער ,יידיש באַװוסטזיין"? אַ זאַך 
װאָס קיין עם הארץ, קיין שום יידישער אַנאַלפאַבעט האָט 
עס ניט געדאַרפט. דאָס איז דערפאַר ווייל זיי האָבן ניט 
אין זייער לעבן, פאַר די איבערלעבונגען מיט זיך אַליין 
אין דער אייגענער נשמה די נאַטירלעכע , רעלסן? פון 
זייער פאָלק. די נשמה איז ניט היימיש אין דעם פאָלק. 
מען האָט אַמאָל, פאַר דעם דריטן חורבן און פאַר דער 
מלחמה געטראַכט ערנסט אַז מען דאַרף די יוגנט פון 
ארץ ישראל שיקן אויף אַ יאָר און מער קיין ווילנע, קיין 
װאַרשע, זיי זאָלן זיך דאָרטן אָננעמען מיט פאָלקישקייט. 
עס איז אויך דעמאָלט געװען אַ טעות: אויך דעמאָלט 
זיינען אין ווילנע און אין װאַרשע געווען אָפּגעפרעמדטע 
יידן. און די גייסטיקעט היימישקייט פון אַ מענטשן איז 
לגמרי נישט קיין טעריטאָריאַליסטישע: ניט קיין מאַטע- 
ריעלע בכלל. די גייסטיקע היים איז די אָרגאַנישע שפּראַך 
כון דעם מענטשן, זיין פאָלקס לשון, און זי מאַכט היימיש 
דאָס אָרט. 


די שפּראַך איז אָפט די מוטער פון 
געדאַנקען 


װאָס װאָלט געווען טביה דער מילכיקער אָן זיין לשון? 
-- ער װאָלט געווען אַ באָנטשע שווייג, אַ שטומע נשמה, 
אַ פאַרלאָרענער אין ליידן און צרות, װאָס עסן אים וי 
שטומע ווערים, און ער וװוערט אין זיי פאַרלאָרן װי אַ 
שטיק האָלץ װאָס ברענט און װוערט פאַרברענט, װי אַ 
שטיק האָלץ װאָס ליגט און פוילט פּאַסיװערהײט. פאַר- 
װאָס? אָט פאַרװאָס: 


ניט נאָר ,אַ פרעמדע נשמה איז אַ פינצטערניש" וי 
עס זאָגן די רוסן. נאָר אויך די אייגענע נשמה פון דעם 
מענטשן איז לגמרי ניט באַלױכטן. דער באַװוסטזיין באַ- 
לויכט תמיד ביי אונדז נאָר איין קליין ווינקעלע. וי אוג- 
דזער פיזיאָלאָגיע אַזױ איז אוי- אונדזער פּסיכאָלאָגיע 
אן אמתער ניסתר, אַ לאַבירינט, וואו עס איז זייער שווער 
זיך צו אָריענטירן. אַלע אונדזערע איבערלעבונגען קו' 
מען ביי אונדז גלאָבאַל, מיט איין מאָל גאַנצערהײט, אַ 
קנויל. גיי און צי דעם פאָדעם אַלין, פּלאָנטער אים אויס, 
ער זאָל זיך ציען גלייך מיט אַן אָנהייב און אַ סוף. ניט 
אומזיסט זאָגט מען אַז דערקענען זיך אַליין איז די שווער- 
סטע אױיפגאַבע. און אָט דאָס דערקענען זיך אַלין איז 
קיין מאָל ניט פאַר די כוחות פון יעדער מענטשן באַזוג- 


דער, ניט פאַר די כוחות פון איין דור. דאָ קומט די 
געירשנטע שפּראַך פון דורות און זי העלפט דעם געבוירן 
װערן פון די געדאַנקען, פון די איבערלעבונגען, און 
זיך אָנקלײידן אין װערטער און פאָרמען און װערן אויך 
ניגלה. זי העלפט צעגלידערן די איבערלעבונגען אויף 
זייערע עלעמענטן און זי גיט זיי אַ געהעריקן אויסדרוק. 

אָבער דאָס קען נישט אױפּטאָן קיין געלערנטע, קײן 
אויסגעלערנטע שפּראַך; דאָס קען ניט אויפטאָן די שפּראַך 
װאָס עלטערן ריידן מיט זייער קינדער אַ שפּראַך װאָס 
זיי האָבן זיך אויסגעלערנט. די שפּראַך ביים ערשטן 
דור, ביים צווייטן און על פּי רוב אויך ביי דעם דריטן 
דור ריידער איז נאָר אַ טעכנישע, זיך צונויפצוריידן מיט 
אַנדערע מענטשן, אָבער וייט נאָך ניט מיט זיך אַלין, 
עס איו נאָך ווייט ניט דאָס לשון פון דער אייגענער נשמה, 
פאַר זיך אַליין האָט דער מענטש ניט קיין שפּראַך, קיין 
אויסדרוק פאַר זיינע איבערלעבונגען. זיין ניסתר בלייבט 
פאַרבאָרגן פאַר אים אַלײן אויך. אָט פאַרװאָס מיר האָבן 
אין אַמאָליקע שטעטלעך געהאַט אַזױ פיל שרייבער און 
דיכטער, אויך ניט קיין געבילדעטע, און מיר האָבן אפילו 
ניט קיין צענטחלק היינט ביי אַ יוגנט מיט בילדונג און 
מיט דיפּלאָמען. משל -- עס איז געגליכן צו קינדער װאָס 
ווערן ניט געבאָרן, װאָס שטאַרבן אָפּ פריער, אין דער מו- 
טערס לייב. דאָס איז דאָס װאָס די גמרא רופט אָן ,נש- 
מות דאָזלין ערטילאין". אַ מענטש קען לערנען און לער- 
נען, קען זיין געבילדעט ביז גאָר, קען האָבן אויסגעלערנט 
שפּראַכן אַ צענדליק און מער, -- און זיין אייגענע נשמה 
בלייבט שטום. אַ מענטש קען ריידן די רייכסטע שפּראַך 
אין דער וועלט, און ביי אים אין מויל איז זי אָרּעם, און 
זיין אייגענע נשמה איז אומבאַהאָלפן דלותדיק. דער מענטש 
קען זיך צונויפריידן מיט אַנדערע, אָבער ער קען נישט 
אַרױסרײדן זיך אַליין. 

פאַראַן בי יידן אַ לעגענדע וועגן גילגול נשמות: זעל- 
טן ווען אַ מענטש קריגט ביים געבוירן װערן אַ נייע (א 
ניטגעניצטע) נשמה. על פּי רוב קריגט אַ מענטש אַ נשמה 
װאָס האָט שוין געלעבט אין פריערדיקע דורות. רש"יס 
נשמה איז געװוען אַ גילגול פון רבי עקיבאס, און רבי 
עקיבא האָט זיין נשמה געהאַט אַ גילגול פון משה רבי- 
נוס. איז אָט די לעגענדע ווייט ניט פאַלש. און די , נייט" 
נשמה, ניט פון ,, אוצר הנשמות" איז אומבאַהאָלפן צו קע- 
נען געבוירן אָן דער הילף פון דער דורותדיקער פאָל- 
קישער שפּראַך אַלע אירע איבערלעבונגען אויב אפילו זי 
האָט צו איר דינסט אַ סך טעכניש -- אויסגעלערנטע 
שפּראַכן. 


גייסטיקע קאָמפּלעקסן 


און עס איז ניט נאָר אַ פראַגע פון גייסטיקער אָרעמ- 
קייט, פון קענען ריידן מיט אַנדערע אָבער ניט מיט זיך 
אַלײין. עס איז אַ סך מער אַ מקור פאַר פאַרשײידענע, טי- 
פערע עמאָציאַנעלע שװעריקייט און קאָמפּלעקסן די 
אָרעמקײט אין אויסדרוק רייסט אַװעק דעם מענטשן פון 
זיך אַליין. ער זוכט אַלץ זיך אויסצולעבן דרויסנדיק, אין 
אַלערלײ געקויפטע אַזאַרטן און שפּילן, אבי צו אַנטלויפן 
פון זיך אַליין. 

עס װערט באַגלײט מיט אַ נערוועזקייט, צערודערונג, 
אומצופרידנקייט און מיט פאַרשיידענע אַנדערע גייסטיקע 
קראַנקײיטן. מיט דעם איז אויך אָפט פאַרבונדן דאָס גע 


פיל פון מינדערװערטיקייט. פון נאַציאָנאַלער געכאַלנ- 
קייט, װאָס מיר טרעפן ביי יידן אַזױ פיל. מיר באַשרײבן 
דאָס אין אַנדערע אַרבעטן אונטערן נאָמען פון נאַציאָנאַי 
לער עגאָפאָביע, און מיר װועלן דאָ זיך דערמיט ניט פאַר- 
נעמען. אָבער דאָס ברענגט אויך אָן אַ שיעור פּריװאַטע, 
אינדיווידועלע קאָנפליקטן און קאָמפּלעקסן, װאָס צערייסן 
די פּערזאָן, מאַכן זי קראַנק. 


מיר גיבן זיך ניט אָפּ לגמרי קיין חשבון וי טראַגיש 
עס איז דאָס פאַרווארפן די אייגענע שפּראַך. די שפּראַך 
פון די אייגענע דורות, די אייגענע פאָלקשפּראַך און װאָס 
פאַר אַ וואונדן דאָס איז עלול צו פאַרשאַפן דעם מענטשן, 

דער מענטש אַלין קען זיך ניט אָפּגעבן קיין חשבון 
פון זיינע קראַנקײיטן. מיט אַן אָנגעריסענעם פינגער לויפט 
מען צו אַ דאָקטאָר. מיט אַ צעריסענער, צעפליקטער נשמה 
-- דאָס ניט. מען ווייס גאָרניט אַז מען איז קראַנק. און 
וואו איז דער דאָקטאָר צו דער קראַנקײט, אַז די מער- 
הייט אַליין איז דאָך קראַנק. 


איז טאַקע אומה ולשון -- פּאָלק און שפּראַך. דאָס 
פאָלק שאַפּט די שפּראַך און די שפּראַך האַלט אויף דאָס 
פאָלק. און שפּראַך פאַרלאָרן --- פאָלק פאַרלארן. דרייען 
זיך אַרום יידן אן זייער שפּראַך און אָן זייער פאָלק, אָן 
דער פאָלקשפּראַך -- עלנטע, פאַרוואגלטע נשמות, נע" 
בעך. זיי קענען ריידן אַ סד רייכע שפּראַכן, אָבער זי האָבן 
גאָרניט פון דער רייכקייט --- אַן איינגעהאַנדלטער אויפן 
שפּראַכן-מאַרק פרעמדער בגד װאָס אַמאָל האָט געטראָגן 
אַ רייכער פריץ. די רייכע שפּראַכן זיינען רייך נאָר פאַר 
די קינדער פון דעם פאָלק װאָס האָט די שפּראַך געשאַפן. 
נאָר ביי זיי איז זי שעפעריש, פרוכטיק. ביי די איבער- 
נעמער איז זי -- די רייכסטע שפּראַך -- אָרעם, דאר 
און קוואר און זי שטימט ניט מיט דעם געירשנטער כאַ- 
ראַקטער פון דעם איבערנעמער. עלעהיי אַ קאָזאַקישע 
היטל אויפן קאָפּ פון אַ חבדער חסיד. װאָלטן יידן גע- 
פילט די אייגענע נשמה, די דורותדיקע נשמה אין זיך, 
װאָלטן זיי זיך צוגעהערט צו איר, -- װאָלטן זיי זיכער 
נישט געביטן זייערע שפּראַכן װי הענטשקעס. יעדער 
שפּראַך איז אייגנטלעך אַ פאָלקשפּראַך, אַ שפּראַך פון אַ 
פאָלק. איר גאַנצע רייכקייט גיט זי אָבער בלויז די קינ- 
דער פון איר פאָלק, די װאָס זייערע דורות זיינען פאַר- 
בונדן מיט דער שפּראַך. פרעמדע איבערנעמער געניסן 
נאָר די ברעקלעך פון דער איבערגענומענער שפּראַך. 


שפּדאַך און אידענטיפיקאַציע 


אַמאָל האָבן יידן געזונגען , װאָס מיר זיינען זיינען מיר 
אַקער יידן זיינען מיר". עס איז טאַקע געווען , שווער צו 
זיין אַ ייד", און מען האָט די שוועריקייט געטראָגן גאַר 
גרינג, מִיט פרייד, מיט גרייטקייט צו ליידן. איצט איז עס 
אַלץ פאַרקערט. עס איז נישטאָ דִי אַמאָליקע שוועריקייט 
צו זיין אַ ייד, נאָר די יידישקייט גופא איז צו שװער. 
װאָס קנאַפּער עס איז דער יידישער אינהאַלט בי דעם 
יידן, אַלץ שװוערער וװערט זי. דער ייד מיטן פרעמדן 
לשון אין מויל איז מקנא דעם באַלעבאָס פון דעם לשוף 
ער יאָגט זיך נאָך אים און קען אים דאָך ניט אַיַיאָגן. ער 
איז אַ ייִד און ער ווייס ניט פאַרװאָס און מיט װאָס. איז 
ער אַ געשפּאָלטענע נשמה. 

די גאַנצע טראַגעדיע פון דער יידישער אידענטיפיקאַ- 


ציע איז זייער אַ קאָמפּליצירטע, און עס איז אוממעגלעך 
זי אויסצושעפן אין איין פּאַראַגראַף. עס איז אַ שוידער 
פאַר אַ מענטשן איבערצולעבן אַזאַ מין פּראָבלעם: ווער 
בין איך ? צו וועמען געהער איך ? װוער איז מיין פאָלק ? 
און װו איז מיין היים ? ניט די מאַטעריעלע היים, ניט 
דאָס לאַנד, נאָר די גייסטיקע היים פון דעם מענטשן. װו 
און צװישן װעמען ער קען זיך פילן היימיש ? און ער 
װאַרפט זיך וי אין כף הקלע (קאַף אַקאַל). עס וילט זיך 
אים זיין איינער פון דעם לאַנדפאָלק און ער קען ניט, וויל 
ער זיין אַ ייד, און ער קען װירער ניט: ער האָט ניט 
מיט װאָס, אָפּגעריסן פון אַלע װעלטן. האָט ער פיינט 
זיין גורל, איז ער אין כעס אויף דעם פּאָלק װאָס פון אים 
שטאַמט ער. , יידישקייט אי אַ טראַגעדיע" -- די חכמה 
פון אַן אומגליקלעך קלוגן משומד (היינע) ווערט אָפט אַזױ 
פיל איבערגעחזרט. און נאָך מער װערט זי באַהאַלטן 
אונטער פאַרקערטע פראַזעס פון כלומרשטער ליבע און 
געטרייקייט. און עס טרעפט, אַז עס קומט טאַקע יאָ צו 
,עקספּלאָזיע-יידישקייט?: אַנטױשט אין אַלע אַנדערע 
וועלטן קומט אַזאַ איינער צוריק צו דער יידישקייט, צום 
פאָלק פון זיין אָפּשטאַם, און... ער קען ניט אַרינלעבן זיך 
אין דעם. אָן דעם לשון איז אָן דעם פאָלקישן ניסתר. איז 
מען מיטן באַװוסטזיין אַ געטרייער ייד, אָבער אָט דער 
יידישער באַװוסטזיין איו פרייוויליק אַרויפגעצווונגען, אָן 
װאָרצלען . . . בין איך אַזױנע , הייסע" יידן וייט ניט 
מקנא. ער קען גאָר אַרומנעמען די טראַגעדיע פױ 
פרעמדע שפּראַכן אין איר גאַנצן אַלזײטיקן פאַרנעם ? 


אַטדאָפיע פון שעפערישקייט 


איך האָב פריער דערמאָנט די קנאַפּקײט פון שרייבער 
און דיכטער ביי יידן װאָס ריידן פרעמדע שפּראַכן. שאַפן 
קעו אַ מענטש נאָר מיט דעם כוח פון דורות געירשנטער 
קולטור. מיט דער שפּראַך אָן דער גײיסטיקער ירושה 
אין איר קען מען ניט זיין שעפעריש. אָבער עס איז 
שייך ניט נאָר די געביטן פון קוֹנסט. מיר קלאָגן זיך 
אָפּט, אַז דער צווייטער דור איז בכלל ניט אויפטועריש 
אויך א יף ריין עקאָנאָמישע געביטן. זיינען געקומען אָרע- 
מע יינגלעך פון אָרעמע שטעטלעך אָן שפּראַך און אֶן 
ביקדונג, אָן דיפּלאָמען און באַקאַנטשאַפט מיט די פעלקער, 
-- אוֹן זי האָבן אָפּט אויפגעבויט גראַנדיעוע עקאָנאָמישע 
פאָזיציעס. און די קינדער -- מיט שפּראַכן, מיט די- 
כּלאָמען, מיט בילדונג --- הקוואי זאָלן זיי קענען איינהאלטן 
די געשאַפענע פּאָזיציעס פון דעם ערשטן דור אימיגראַנטן, 
און נאָך בולטער איז די שװאַכקײט אויף די געזעלשאַפט- 
לעכע געביטן. די ערשטע האָבן געהאַט אימפּעט, מוט, 
דערפינדערישקייט, אָן איינהאַלטערס, אָן אָפּהאַלטערס, מיט 
דער גאַנצער ענערגיע איז מען געווען שעפעויש. דער 
צווייטער דור אָבּער מיט זיינט קאָמפּלעקסן, מיט זיינע 
אינעװייניקסטע קאָנפליקטן קען שוין ניט זיין שעפעריש. 
יונגע מענטשן גייען אָפּט אַרום וי צעחושטע. זיי וייסן 
אליין ניט װאָס מיט זיי קומט פאָר. יאָגט עס זיי צו דער- 
טרינקען זייער גייסטיקע נע ונד אין פאַרוויילונגען. קענען 
זי זייער אָפט צעפּטרן װאָס די עלטערן האָבן געשאַפן 
אָבער אליין קענען זיי שוין גאָרניט אױפּטאָן. זייערע 
אַלע גייסטיקע כוחות זיינען אַטראָפירט. און אַלץ הייבט 
זיך אָן פון דעם אָננעמען דאָט פרעמדע לשון, װאָס די על- 
טערן האָבן זיי איבערגעגעבן צוזאַמען מיט דער מאַטע- 


ריעלער רייכער ירושה. אַ שיינער עפּל. אָבער מיט 8 
װאָרעם אינעװײניק. 


פּאַלקשפּראַך און אינטעליגענץ 


אינטעליגענץ איז ניט אין דעם ויסן װאָס עס האָבן 
געזאָגט אַלע חכמים און געלערנטע פון גאָר דער וועלט. 
זי באַשטײט פון צוויי עלעמענסן -- קענען געבוירן איי' 
גענע געדאַנקען אינטואיטיוו און אין קענען זיי פאָרמו- 
לירן און פורעמען אין באַשטימטע, אייגנטימלעכע פו" 
רעמס. אַל דאָס געלערנטע און אֵל דאָס וויסן, װאָס ווערט 
פּאַרדייט דורך אַ מענטשן און אַלץ װאָס ער וייסט איז 
נאָר אַ מיטל צו קענען אַסאָציאירן ביי יעדער געלעגנ- 
הייט אייגענע געדאַנקען, אייגענע פורעמס. 


אַן אויסגעלערנטע טעכנישע שפּראַך קען אַרוסברענ- 
גען אַלץ װאָס דער מענטש האָט אין זיין וויסן, אין זיין 
זכרון, אָבער זי -- די שפּראַך -- קען ניט העלפן איר 
באַנוצער צו געבוירן אייגענע, אַסאָציאַטיווע געדאַנקען 
און אידעען. זי קען אים ניט געבן קיין אינטעליגענץ, 
סיידן ער האָט געהאַט פריער, אין דער קינדהייט אַ 
צווייטע, אַן אָרגאַנישע, ניט קיין אויסגעלערנטע שפּראַך, 
אַ שפּראַך װאָס די עלטערן האָבן ניט געדאַרפט לערנען 

דאָס איז די שפּראַך װאָס אַ מענטש רעדט מיט זיך 
אַלײן, ניט בלויז מיט אַנדערע. נאָך אינטעליגענטער, 
אידעען-רייכער און געדאַנקען-שעפערישער װעט זיין 
דער מענטש, ווען זיין אָרגאַנישע שפּראַך איז די אָרגאַ- 
נישע שפּראַך פון זיינע פריערדיקע דורות. מיר האָבן 
געזאָגט אַז די שפּראַך איז עלטער פון יעדער ריידער, 
אַז אין שפּראַך איז אָנגעשפּײיכלערט די דערפאַרונג פון 
דורות. מיט דער פאָלקישער שפּראַך באַקומט יעדער 
קינד די קולטור-דערפאַרונג פון זיינע אורעלטערן פון 
זיינע דורות, די אינטעליגענץ פון זיין פאָלק. 

די פיליאָריקע דערפאַרונג װי אַ לערער אין פאַרשיי- 
דענע יידישע ישובים אין דער װעלט האָט מיר טאַקע 
געוויזן אַז דער פּראָצענט פעיקע, אינטעליגענטערע 
קינדער איז טאַקע ניט אין פאַרגלייך גרעסער צוישן די 
װאָס ריידן יידיש פון זייערע היימען. מיט דעם פאָלקס 
שפּראַך האָבן זיי געירשנט אויך דעם פאָלקס חכמה און 
אינטעליגענץ. אין די ערשטע יאָרן פון לערנען איז עס 
אפשר ניט אַזױ קענטיק. דאָס װוערט מיט דעם עלטער 
אַלץ קענטיקער אַלץ בולטער, קלאָרער. 

איך גלייב אויך אַז די עמאַציאָנעלע רייכקייט פון 
אַ מענטשן איז פּראָפּאָרציאָנעל אָפּט צו זיין אינטעליגענץ. 
אָט די רייכקייט באַשטײט פון צוויי עלעמענט: טיפקייט 
פון איבערלעבוג און זיי ווערן אַרויסגערופן דורך רייצן, 
װאָס זיינען פיזיש שװאַכער, און ניט דווקא דרויסנדיקע. 
װאָס אינטעליגענטער דער מענטש, אַלץ מער מעגלעכ- 
קייטן פאַר אַ רייכערער און העכערער גאַמע עמאָציאָ- 
נעלע איבערלעבונגען. 

מיט דער אָפּשװאַכונג פון יידיש פאַרלירט דאָס יידי- 
שע פאָלק גרויסע טיילן פֿון זיין אינטעלעקטועלער און 
עמאָציאָנעלער רייכקייט. 


פאָלק אָן שפּראַך 
עד כאן האָבן מיר זיך באַמיט צו באַנעמען אונדזער 


שפּראַך-טראַגעדיע ביי די יחידים פון פאָלק. איצט װעלן 
מיר פּרובירן באַהאַנדלען די טראַגעדיע ביים גאַנצן קאָ- 


לעקטיוו, ביים פאָלק װי אַזאַ. מיר האָבן אין משך פון 
אונדזער געשיכטע צװישן אַװי פיל פעלקער אויף דער 
װעלט גענוצט זײער פיל שפּראַכן. אָבער אַדאָפּטירט 
האָבן מיר נאָר דריי פון זיי. אַלע אַנדערע יידישע שבטים 
װאָס האָבן איבערגענומען פרעמדע שפּראַכן זיינען פאַר- 
לאָרן געגאַנגען. גרויסע, רייכע אוצרות קולטור האָבן 
יידן געשאַפן אין די פרעמדע שפּראַכן -- אין גריכיש, 
אין אַראַביש, אין פראַנצויזיש, אין פּויליש, אין דייטש און 
אין רוסיש. זיינען די קולטור-אוצרות יאָ געבליבן -- אין 
ביבליאָטעקן, אין אַרכיוון. די שבטים אָבער װאָס האָבן 
די קולטורן געשאַפן -- זי זיינען ניטאָ. אָדער זיי זיינען 
פאָסילן. זיינען די דאָזיקע רייכע ביבליאָטעקן אַ מין 
, פּאַלעאָנטאָלאָגישע" רעשטלעך פון ישובים װאָס האָבן 
אַמאָל געלעבט, געשאַפן און געשטאָרצן אן יורשים. עס 
זיינען דאָ יידן װאָס ריידן רוסיש, אָבער צו אָט די יידישע 
שאַפונגען אין דער שפּראַך האָבן זיי שוין ניט קיין שייכות. 
עס זיינען זיכער נאָך ראָ אַ סך יידן מיט דייטש אין מויל, 
אָבער צו די רייכע אוצרות יידישע שאַפונגען אין דייטש 
האָבן זי שוין ניט קיין שייכות, ניט פאַר זי איז די ירושה... 
אפשר װעט אַ פאָרשער פון אָפּגעשטאָרבענע אַלטערמיט- 
לעכקייטן אין זי זיך נישטערן, זוכן עפּעס. אָבער די 
לעבעדיקע יידן מיט דייטש אין מויל -- זיי האָבן ניט 
צו דעם גאָרניט. דובנאָװ -- דער גרויסער היסטאָריקער 
פון יידנטום, שרייבט אין דער הקדמה צו זיין , בוך פון 
לעבן", אַז די יידישע קולטור אין רוסיש, װאָס ער האָט 
אַזױ געטריי געדינט גאַנצע פערציק יאָר, איו געשטאָרבן. 
עס איז זיכער אַ גבורה פון אַן אַלטן מאַן זיך מודה צו 
זיין, אָבער עס איז ווייט ניט מוחל צו זיין אַ גרויסן היס- 
טאָריקער דאָס ניט פאָרויסצוזען פריער. 


און אָט קומט פאָר פאַר אונדז אין די אויגן ווידער 
אַזאַ פּראָצעס: יידן ריידן ענגליש און שאַפן אין דער שפּראַך 
קולטור,. מיט שטאָלץ און מיט גוטן ווילן, מיט צופרידג- 
קייט: איין קלייניקייט: יידישקייט אין אַזױנע רייבע פורעמס 
װי עס איז די ענגלישע אוניװערסאַלע שפּראך ! און איך 
נעם זיך די דרייסטקייט צו זאָגן פאָרויס: אָט די גרויסע 
שאַפונגען פון גרויסע יידישע גייסטער װערן פּראָדוצירט 
-- אָ וויי! -- פאַר די בית עולמס פון אַרכיוון, ניט פאַרן 
לעבעדיקן פאָלק. און נאָך מער -- דאָס ענגליש ריידנדי- 
קע יידישע פאָלק -- ניט נאָר דאַרף עס שוין ניט אָט די 
גאַנצער קולטור (זי װערט נאָך יאָ גענוצט פון די װאָס 
זיינען געהאָדעװועט געװאָרן אין יידיש), נאָר דאָס פאָלק 
גופא, זי יידן גופא, װוערט ביסלעכווייז פאַרװאַנדלט אין 
פאָסילן פון יידישקייט . . . ביז עס װעט זיך אויסשטויבן 
אין ניט װערן. 

און דער זעלביקער גורל דערװאַרט איך די יידישע 
ישובים װאָס שאַפן נאָך היינט אין שפּאַניש, לאָמיר זאָגן. 

און עס ניט סתם עפּעס אַ נבואה. עס איז אַן אויספיר 
פון אונדזער גאַנצער געשיכטע ביז אונדז. און אָט די 
דערפאַרונג לאָזט זיך פאָרמולירן אין היסטאָרישע געזעצן, 
װאָס איך װועל דאָ פּרובירן פאָרמולירן: 

1--אַלע שפּראַכן װאָס יידן ריידן כדי צו זיין ענלעך צו 
אַנדערע פעלקער -- אַלע זיי זיינען אַסימילאַציע-מכשירים 
און זי מוזן פירן צוס אונטערגאַנג. נאָר די שפּראַכן װאָט 
יידן נוצן כדי צו זיין אַנדערש פון אַנדערע פעלקער, נאָר 
זיי זיינען שפּראַכן פון קיום און לעבן. 

2-בלויז די שפּראַכן װאָס יידן האָבן אין זיי געשאַפן 


אַן אייגענעם פאָלקלאָר, אַן אײיגענעם פּראָסט פאָלקיען 
ניסתר, קענען װערן יידישע שעפערישע שפּראַט. אַלע 
שאַפונגען פון יידישקייט אױף שפּראַט װאָס האָבן ניט 
קיין יידישן ניסתר זיינען וי טשעקן פון אַ פרעמדן חשבט, 
ריכטיקער -- זי זיינען דעפּאָזישן פון יידן אויף פרעמדע 
חשבונות. 

און אויב אפילו אָט די ענגליש-ריידנדיקע יידן זיינען 
זייער פרום און היטן אֶפּ דעם גאַנצן שולחן ערוך, אפילו 
דעמאָלט זיינען זי ניט מער וי פאָסילן-יידן, ניט קיין לע- 
בעדיקע, שעפערישע ישובים. אַזױי זיינען געװען די 
פראַנקפורטער כרומע יידן, די אונגאַרישע וכדומה. די 
וועלטלעכע, ניט פרומע יידן אין ווילנע האָבן ניט אין 
פאַרגלייך מער געשאַפן און מער געלעבט, און מער 
געלאָזן אַקטיװוע לעבעדיקע יידישקייט פאַר דורות נאָך 
זייער חורבן. 

לאָמיר דאָ זיך אַ ביסל אָפּשטעלן און באַהאַנדלען דעם 
טערמין , פאָסילן". 


יידן-פאָסילן 


מיט דעם װאָרט פאָסיל װערן באַצײכנט פאַרשטײ: 
נערטע רעשטלעך פון גאָר פאַרצייטיקע אָרגאַניזמען, װאָס 
האָבן געלעבט אין אַמאָליקע געאָלאָגישע תקופות און זי 
זיינען מער ניטאָ צװישן די לעבעדיקע באַשעפענישן *) 
און אַזױ נוצט מען דעם אויסדרוק פאָסילן פאַר אַלץ װאָס 
איז פאַרשטיינערט, פאַרגליווערט, עס איז דאָ, אָבער עס 
לעבט ניט מער. אין דער נאָנטסטער צייט האָט דער היס- 
טאָריקער טוינבי געװאָלט באַצײכענען יידן װי אַזאַ 
פאָסיל-פאָלק. דאָס האָט אַרוסגערופן פּראָטעסטן און אָפּ- 
לייקענונגען מצד יידן. 


מיר דאַכט זיך אָבער אַז ביידע צדדים האָבן געהאַט 
אַ טעות. מילא טוינבי האָט געמעגט האָבן אַ טעות און 
מיינען אַז אַלע יידן, אומעטום זיינען אַזױ װי די װאָס ער 
זעט אין זיין סביבה: טאַקע יידן אָבער אָן כסדרדיקער 
שעפערישקייט. אָבער די קעגנער, די יידישע קעגנער 
האָבן דאך יאָ געמעגט אונטערשיידן און וויסן אַז מיר יידן 
זייגען ניט קיין מאָנאָליט-פאָלק, אַז צווישן אונדזערע ישו- 
בים זיינען פאַראַן לעבעדיקע, אַקטיוע, שעפערישע און 
עס זיינען אויך פאַראַן, צום באַדױערן, און גאָר ניט ווייי 
ניק גאַנצע ישובים פאַרשטיינערטע, אומשעפערישע, אמ- 
תע פאָסילע-ישובים. אַ צייט לאַנג פאַר טוינביס באַצייכע- 
ננונג האָב איך פאַרבראַכט עטלעכע טעג אין ווענעציע 
און געזען די דאָרטיקע יידן, און זיך געמאַטערט צו פאַר- 
גלייכן -- װו איז פאַראַן מער לעבן -- צי אין די שטיינער 


*) אין שטעטלעך פלעגט מען אַמאָל באַשיטן אַ ווונד 
נייט אָנגעשאבענעם שטױב פון ג;טייוולס-פינגערײ. אין 
דער אמתן האָט דאָס רונדע פאַרשפיציקטע שטיינדל קין 
שום שייכות ניט צו קיין טייוול (די לעבן גאָר היינט מיט 
אונד). עס איז אַ פאַרקאלכטער סקעלעט פו א קליץן 


חיהלע פון גאָר אַ וױיטער געאָלאָגישער תקופה. דער 
פּאַלעאָנטאָלאָגישער נאָמען איז בעלעמניט. אויך די וי- 
סנשאַפטלער האָבן ניט געקאַנט זיך אַן עצה געבן מיט די 
רעשטלעך, און האָבן געגלויבט אין ,, טייוולשע שאַפונגעןײ 
ביז קיװױע האָט באַגרינדעט די וויסנשאפט פון אויסגע- 
שטאָרבענע אָרואַניזזען -- די פּאַלעאַנטאָלאָגיע. סוף 
אַכצנטן און אָנהײב ניינצנטן י"ה. 


פון פאָרום ראָמאַנוס אין רוים אָדער אין דער יידישקייט 
פון יענע װענעציאַנער יידן. .. 


אין דעם לעצטן יאָרהונדערט איז דער איינציקער לע- 
בעדיק-שעפערישער יידישער ישוב דער יידיש-יידישער 
אַלע אַנדערע ישובים אָן יידיש לשון קען מען מיט מער 
און מיט וייניקער רעכט פאַררעכענען צו די פאָסילע 
ישובים. 


קולטור שבעל פה און קולטור שבכתב 


צוליב מער קלאָרקייט פאַר אונדזער געדאַנק וועגן דעם 
אונטערשייד צװישן די שעפערישע ישובים און די פאַר- 
שטיינערטע, װאָלט איך געװאָלט אַריינברענגען צוויי טער- 
מינען װאָס מען באַנוצט געויינלעך פאַר אַנדערע תקו" 
פות אין דער יידישער געשיכטע. די צויי טערמינען 
זיינען ,תורה שבעל פה" און ,תורה שבכתב". מיט דעם 
צווייטן טערמין באַצײיכנט מען די גאַנצע קולטור פון דער 
תנך תקופה און מיט דעם עושטן -- שבעל פה -- די 
תלמודישע קולטור. אין תוך אַרײן פּאַסן זיך די צװיי 
טערמינען אַרײן אין אַלע תקופות. אין יעדער איז פאַ- 
ראַן אַ קולטור װאָס איז פאַרשריבן. דעפינירט, באַשריבן. 
דאָס איז די ליטעראַטור און װיסנשאַפט. און עס איז 
אוֹיך פאַראַן די קולטור װאָס אין שטייגער, אין די פי- 
רונגען און אין די ניט-פאָרמולירטע טראַדיציעס, אין 
ריידן און דענקען. דאָס איו טיילווייז דער ניסתר װי מיר 
האָבן אים פריער באַצײיכנט, אָבער אויך די גרעסטע טייל 
פון דעם ניגלה געהערט אַהער. און בדרך כלל פירט זיך 
בי אַלע פעלקער און אויך די גרעסטע טייל פון דעם 
ביי אַלע פעלקער און אויך ביי אונדז, אַז די קולטור שבעל 
פה ברענגט אַרױף די קולטור שבכתב, די לעצטע איז אַ 
טאָכטער פון דער ערשטער. און אין אַלע תקופות גײיען 
זיי צוזאַמען -- די מאַמע און טאָכטער. פארן שעפע- 
רישן קיום און לעבן פון פאָלק איז אַלע מאָל וויכטיקער 
די קולטור שבעל פה און צװאַמען מיט איר די שפּראַך 
אירע. ניט די קולטור פון שבכתב און ניט איר שפּראַך. 
די גמרא װאָס האָט די גאַנצע לאַנגע תקופה כסדר גע- 
קעמפט פאַר דער פֿאַרהײליקונג פון דער קולטור שבעל פה 
פון יענער תקופה האָט אַ שלל מיט אויסדרוקן צו באַ- 
שטעטיקן די העכערע וויכטיקייט פון דער בעל פה-קולטור 
איבער דער פאַרשריבענער. מען דאַרף אָבער כסדר אונ' 
טערשטרייכן אַז מיר האָבן די צוויי געביטן קולטור אין 
אַלע תקופות, אויך איצט און אויך היינט איז פאַרן קיום, 
פאַרן שעפערישן לעבן פון פאָלק וויכטיקער די קולטװ 
שבעל פה און איר שפּראַך. דאָס איז װאָס מיר האָבן 
פריער אויסגעדריקט אין די צויי געזעצן פון יידישער 
געשיכטע. עס קענען האָבן אַ קיום נאָר די יידישע שב 
טים, װאָס פאַרמאָגן אַ קולטור שבעל פה. פאַרװאָרפנדיט 
די אייגענע שפּראַך פאַרלירט א פאלק זיין גאַנצע קול- 
טור שבעל פה און אָן איר איז אומקום און מער ניט. 
די קולטור שבכתב -- די אַלע ביכער און ווערק װאָס 
זיינען פאַרשריבן געװאָרן זיינען ניט קיין סימן פון לעב. 
מען קען דאך שאַפן װערק און ביכער אָן אַ שיעור אויך 
וועגן דעם לעבן פון אַמאָל, װאָס איז געװוען אַמאָל און 
איז שוין מער ניטאָ. ווערק און ביכער האָבן נאָר דעמאָלט 
אַ װערט פאַרן לעבן כון אַ פאָלק, ווען זיי װערן אַ טייל 
פון לעבעדיקן לעבן. די תו ה האָט געהאָלפן דעם קיום 
פון יידישן פאָלק נאָר אַ דאַנק דעם תלמוד תורה, ווייל מען 


האָט געלערנט כסדר און זי איז געװאָרן כסדר אַ טייל פו! 
דער תּורה שבעל פה. פאַרלאָזנדיק די אייגענע קולטוו 
שבעל פה צוזאַמען מיט איר לשון ווערט די גאַנצע קולטור 
שבכתּב -- אַלע געשאַפּענע װערק ניט מער וי אַ הישטאָ- 
רישער עדות פון אַ לעבן אַמאָל, ניט היינט. 


װערן די גרויסע ליטעראַטור װאָס יידן שאַפן אין 
פרעמדע שפּראַכן אפשר צושטיערס צו די קולטור פון 
יענע שפּראַכן, אױב עמעצער פון יענע עעלקער װעט 
ווען עס איז האָבן אַ אינטערעס, אָבער קיין יידישע קולטוף 
איז עס שוין ניט, אין קולטור-קרייז פון לעבעדיקע יידן 
נעמט עס מער ניט קיין אָנטײיל. זיינען די גרויסע און 
רייכע ליטעראַטור-אוצרות װאָס יידן האָבן געשאַפן אויף 
אַלערלײ פרעמדע שפּראַכן ניט קיין יידישע קולטור. און 
פרעמד זיינען אונדז אַלע שפראַכן װאָס פאַרמאָגן ניט קיין 
יידישע. קולטור שבעל פה, קיין פּראָסט-פאָלקישע שטיי- 
גערישקייט. און פרעמד בלײבן אָט די שפּראַכן אוב 
אפילו די מערהייט יידן װעלן זיי נוצן און ריידן און לער- 
נען. און דער גורל -- די ביכער, די װוערק -- אין אַר- 
כיוו-קברים און די יידישע שבטים -- צוֹ אַסימילאַציע 
און אונטערגאַנג. איין כלל: שעפערישקייט קען זיין אַלע 
מאָל נאָר פון אייגענעם אָרגאַנישן ניסתר. נאָר װערק 
און ספרים בכלל װאָס זיינען פאַרדייט געװאָרן אין ניטתר 
אַרײין -- נאָר זיי קענען באַװירקן די שעפערישקייט. און 
אָן דער שפּראַך פון פאָלקס קולטור שבעל פה האָבן זיך 
די ווערק ניט מיט װאָס זיך צו אַסימילירן אין דעם מענ- 
טשן, ער קען זיי ניט פאַרדייען. און אגב, האָט ער ניט קיין 
אינטערעסן צו דעם סיי ווי. אַזױנע יידן מוזן בלייבן פאָ- 
סילן. אָבער ווייט ניט אין דער אייביקייט. עס געדויערט 
ניט מער וי ביז זיי װוערן אַסימילירט אין דעם הױפּט- 
פאָלק פון לאַנד. דאָס איז דער גורל פון אַלע יידן װאָס 
פאַרלאָזן זייער פאָלקשפּראַך, די שפּראַך פון זייער פאָלקס 
קולטוד שבעל פה. 


פאָלקשפּראַך, קולטורשפּראַך און 
פרעמרע שפּדאַך 


דאָס זיינען דריי קאַטעגאָריעס שפּראַכן װאָס הערשן 
ביי יידן. און וי איז זייער אַקטיוו אין יידישן לעבן, זייער 
צושטייער צום קיום פון פאָלק ? און װי איז דער גורל 
פון די שבטים װאָס נוצן זיי ? 

וועגן פרעמדע שפּראַכן איז זייער וייניק װאָס צו 
ריידן. זיי זיינען דער טויער פון אַסימילאַציע און אומקום. 
זיי הייבן אָן מיט מזל טוב, מיט שטאָלצער צופרידנקייט 
און מיט אַ געפיל פון העכערקייט איבער אנדערע יידן. 
אָ, וויפל מאָל יידן האָבן דאָס געזונגען מיט גדולה און 
גאווה: וי קענט איר זיך צו אונדז גלייכן ? מיר ריידן די 
שיינע און רייכע שפּראַך פון דעם גרויסן און קולטור- 
רייכן פאָלק דעם און דעם !!! ,און זיי ענדיקן מיט אַ שטי- 
לער קבורה אפילו אָן אַ קדיש, אָן אַ ,פה נקבר". געוועו 
געווען אַ ישוב און ניטאָ מער, ניט געבליבן קיין יורש, 
קיין קדיש-זאָגער. יאָ, עס קענען נאָך זיין גאַנצע דורות 
יידן װאָס ווייסן אַז זי זיינען יידן, זי קענען זיין רעליגיעז 
פּרום, זיי קענען צומאָל אפילו ליידן פון וועגן זייער יידיש- 
קייט, אָבער קיין שעפערישקייט איז שוין ביי זיי ניטאָ און 
ניט מעגלעך, וי פריער איז דערקלערט געװאָרן. דאָס 
זיינען יידן פּאָסילן, ניט מער און ניט אַנדערש, 

די שפּראַך פון יידישן פאָלק, פון זיין שעפערישן שבט 


ישראל איז יידיש. נאָר אין דעם לשון איז פאַראַן אַ 
יידישע קולטור שבעל פה, נאָר אין דעם לשון אַז פאַראַן 
דער ניסתר פון דעם יידישן קאָלעקטיוון , איך", פון זיין 
גייסט. און נאָר דער דאָזיקער יידיש-יידישער שבט האָט 
געשאַפן אַלץ װאָס מיר פאַרמאָגן אין יידישן לעבן: נײיע 
יידישע קולטור, נייע יידישע באַוועגונגען. נייע אַקטיווע 
יידישע ישובים, נייע ליטעראַטור אין ביידע שפּראַכן, נייע 
סאָציאַלע אָרגאַניזאַציעס און ריכטונגען. נאָר דער יידיש- 
יידישער שבט האָט געבויט און אויפגעבויט די יידישע 
מדינה מיט אַלע אירע מעלות און חסרונות. נאַר דער 
יידיש--ידישער שבט האָט איינגעהיט העברעיש לשון אין אַ 
לעבעדיקן צושטאַנד און אויפגעבויט איר ליטעראַטור. 
מיט איין װאָרט -- אַלץ װאָס עס איז לעבעדיק און שעפע- 
ריש איַן יידישן פאָלק, קומט עס אַלץ פון דעם יידיש- 
יידישן שבט. דאָס איז דער העגעמאָן אין יידישקייט. צו 
דער משנה אין אבות װי עס איז געגאַנגען די יידישע 
קולטור פון דור צו דור, פון תקופה צו תקופה, און זי 
דערפירט די קולטור-אַנטװיקלונג ביו די כנסת הגדולה 
(קנאַפּע צוויי הונדערט יאַר פאַרן חורבן) קענען מיר איצט 
צוגעבן װי די יידישע קולטור איז געװאַקסן אין בבל און 
,בבל מסרה לאשכנז". און פון אשכנז ביז אונדז. און 
אין דער גאַנצער מסורה, אין דעם גאַנצן גאַנג פון יידיש- 
קייט ליגט דער כוח טאַקע אין דער פּראָסט-פאָלקישער 
תורה שבעל פה. אַװדאי האָט די גאַלדענע תקופה אין 
ספרד געלאָזן אַ פּראַכטיקע ירושה. און דאָך איז זי באַלד 
אוסגעלאָשן געװאָרן. און פאַרװאָס ? -- ווייל מיר גע- 
פינען ניט קיין שפּורן פון קיין פּראָסט-פאָלקישער קולטור 
שבעל פה. דאָס ענלעכע איז געשען מיט דער קולטור 
פון די צדוקים יואָס איז אָביעקטיוו מסתמא ניט געשטאַ- 
נען נידעריקער פון דער פרושישער. אַװדאי איז די הש- 
כלה געווען קולטורעל העכער פאַר דער הסידישער באַװע- 
גונג. און -- זי האָט אפילו קיין פאָסילע יידישקייט ניט 
געלאָזן, בעת דער חסידיזם האָט אַזױ באַפרוכטיקט אַלע 
געביטן פון יידישער קולטור. און פאַרװאָס ? -- וייל 
דאָ איז געווען פאָלקישקייט, און פאָלקישקייט, קולטור 
שבעל פה איז געווען פאַרבונדן מיט יידיש לשון. 


העברעיש װידער איז שוין אַ קימא לן פון אריבער 
צוויי טויזנט און פינף הונדערט יאָר ניט געװען די רייד 
שפּראַך ביי יידן. עס איז אָבער יע געווען די שפּראַך פון 
אַלע אָנגעזאַמלטע קולטור-אוצרות. די לעבעדיקע דורות 
יידן האָבן געפורעמט זייערע דירעקטע איבערלעבונגען 
ניט אין העברעיש. עס איז קלאָר פאַלש אַז כלומרשט 
איז איצט העברעיש אויפגעשטאַנען תחית המתים. און 
ניט אמת איז עס וייל אָט האָט טאַקע העברעיש לשון 
זייער אַקטיוו אָנטײל גענומען אין יידישן לעבן און איז 
אַרײן אַפּילו אין פאָלקלאָר. און דאָס נאָר ביי דעם יידיש- 
יידישן שבט, פּשוט גערעדט מיינט עס, אַו יידיש לשון 
האָט אונדז איינגעהיט העברעיש. יידן זיינען געווען היי- 
מיש אין העברעיש ניט לערנענדיק, ניט נעמענדיק קיין 
קורסן האָט אַ ייד אַריינגעפלאָכטן אַ שלל מיט העברעיש 
אין זיין פאָלקלאָר, אין זיין פּראָסט-פאָלקישן לעבן, דער- 
ביי דאַרף געזאָגט ווערן אַז דאָס פאָלק האָט ניט פאַרנאַג- 
דערגעטיילט צװוישן העברעיש און אַראַמיש. האָבן די 
שפּראַכן יאָ געלעבט, אפשר מער און לעבעדיקער װוי היינט 
מיט די קורסן און אולפּנים און מיט אַלע אַנדערע מיטלען. 
האָבן יידן אין אַראַמיש און שפּעטער אין יידיש אַרײנ: 


גענומען די קולטור פון פריערדיקע דורות איז עס געוען 
מיט דעם לשון צוזאַמען, האָט יידיש איינגעהיט העברעיש 
לעבעדיק, װי פריער אַראַמיש, איז אַ ליגן דער גאַנצער 
תחית המתים-בום: אַ לעבעדיקער שטייט ניט אויף קין 
תחית המתים. און עס איז קיין מאָל ניט געווען קיין , ריב 
לשונות", יידיש (אָדער פריער אַראַמיש) האָבן זיך קיין 
מאָל ניט געקריגט מיט העברעיש: יידן האָבּן מיט אַלע 
כוחות זיך אַנגעשטרענגט אָפּצוהיטן אַל דאָס װאָס עס 
איז געווען הײליק ביי יידן, אַלץ װאָס קודש, האָבן זיי גע- 
היט דעם לשון פון דעם קודש. איז העברעיש געגאַנגען 
דורד יאָרהונדערטער געאָרעמט מיט יידיש -- ויאמר =- 
געזאָגט. און ביידע צװזאַמען זיינען געווען למשה מסיבי. 
און הלוואי זאָל דער קיום פון אָט דעם לשון פון יידישער 
קדושה זיין איצט אַזױ געזיכערט װי ער איז געווען זיכער 
מיט יידיש צװאַמען. מיט דער אָפּשװאַכונג פון יידיש 
און חלילה מיט דעם אונטערגאַנג פון דעם לשון, איז דער 
קיום פון העברעיש אין דער גרעסטער סכנה. אָבער וועגן 
דעם װעט נאָך זיין אַ רייד שפּעטער. דער עיקר -- ו!אָ 
זיינען ניט גילטיק קיינע סימפּאַטיעס, קיין פאַרטייאיש" 
קייט, ניט מיט ליבע האַלט מען אויף אַ שפּראַך. און דאָס 
געזעץ איז, אַז דאָרט װו עס איז ניטאָ קיין יידיש, דאָרטן 
האָט ניט העברעיש קיין דריסת הרגל. העברעיש האַלט 
זיך ניט מיט דעם לערנען און ניט מיט די לערנביכער, 1 

אין שטייגער לעבן. און אָן יידיש איז ניטאָ קיין יידישטר 
שטייגער. כל זמן עס לעבט ביי אונדז די קולטור שבעל 
פה מיט איר לשון, לעבט אויך די קולטור שבכתב מיט איר 
שפּראַך. אָן דער קולטור שבעל פה, אָן יידיש האָט אוי- 
העברעיש ניט אויף װאָס זיך צו האַלטן. 


נאָר דורך דער קולטור שבעל פה איז אַ ייד אַ ייד. 
איך האָב אַמאָל געקענט די רוסישע שפּראַך זייער גוט, 
געקאָנט איר גאַנצע ליטעראַטור. געלערנט, געלייענט. 
מיין גאַנצע פאָרמעלע בילדונג געקראָגן אין דער שפּראַך. 
און אַז עס איז מיר אויסגעקומען דאָס ערשטע מאָל צו זיין 
אין אַן עכט רוסישער שטאָט ערגעץ אויף דער װאָלגע: 
האָב איך גלייך אויפן װאָגזאָל דערפילט, אַז איך בין דאָ 
אַ... פרעמדער: מיט דער גאַנצער רוסישער קולטור 
שבכתב בין איד דאָך וייט פון צו זיין אַ רוס. מען 
דאַרף האָבן די קולטור שבעל פה, דאָס װאָס מען קען 
גאָרניט אויסלערנען, מען דאַרף עס אַײיינלעבן, אין זיך. 
איז װאָס איך בין ניט געװאָרן קיין רום, האָב איך איצט 
ניט קיין חרטה, איך האָב עס געבראַכט נאָר װי אַ משל: 
זאָלן דאָס געדענקען אַלע די װאָס גלייבן אַז מען קען 
יידישקייט אויסלערנען דורך לערנען העברעיש. 


העברעיש מיט אירע פיר טויזנט יאָר לעבן איז אַװדאי 
ניט אין פאַרגלייך רייכער וי יידיש מיט אירע טױזנט 
יאָר, אָבער קיין קולטור שבעל פה האָט זי ניט, מוז זי 
זיך האַלטן מיט יידיש. 


װעט מען זאָגן אַז אין דער אייגענער מדינה שאַפּט 
זיך איצט אַ נייע קולטור שבעל פה אויף העברעיש און 
מען דאַרף ניט קיין יידיש. איז עס אויך פאַלש. וי מיר 
וועלן עס' זען שפּעטער. 


יידיש די אינטערנאַציאָנאַלע שפּראַך 
פון יירישן פאָלק 


...,אַ ייד מיט אַ יידן פאַרשטײט זיך אויך אויפן 
ווונק". אַמאָל איז עס טאַקע אַזױ געוען. מיר זיינען 
איצט צעזייט און צעשפּרײט איבער דער גאָרער וועלט, 
צװוישן אַלע פעלקער און אין אַלע לענדער. מיר נעמען 
איבער אַלע שפּראַכן און פאַרװאַרפן די אייגענע. יידן 
פון איין לאַנד פאַרשטייען זיך ניט מיט יידן פון אַ צווייטן 
לאַנד. קינדער פון איין משפּחה װאָס זיינען פאַרװאָגלט 
געװאָרן אין פאַרשיידענע לענדער, פאַרשטייען זיך ניט, 
קענען זיך ניט צונויפריידן... ערשט דאָ ווערן מיר אַ 
פאָלק װאָס איז צעריסן און צעברעקלט. אויף אַלע ציו- 
ניסטישע קאָנגרעסן פאַרנעמט יידיש דאָס ערשטע אָרט, 
ניט ווייל נען װיל עס. נאָר מען קען אַנדערש זיך ניט. 
צונויפריידן. 


אין אינדיע מיט אירע פיל דיאַלעקטן האָט מען גע- 
מוזט אָנקומען צו ענגליש װי די שפּראַך פון דער גאַנ- 
צער נאַציע װי אַזאַ. מיר דאַרפן ניט קיין ענגליש כל 
זמן מיר האָבן יידיש אַן אייגן לשון װאָס וװוערט גערעדט 
פון עטלעכע און ניינציק פּראָצענט פון פאָלק. אָן יידיש 
פאַרלירן מיר אוֹנדזער אַלװעלטלעכקײט. פון איין יידיש 
פאָלק װערן ברעקלעך פון אַ פאָלק. מען װיל שלום 
מאַכן מיט דעם וייל מען ויל גלייבן אַז אָט אַזאַ אינ- 
טערנאַציאָנאַלע יידישע שפּראַך װעט זיין העברעיש. 
װאָלט עס געווען גוט, ווען מען װאָלט אין דעם געקאַנט 
גלייבן. איך גלייב אָבער ניט, אַז די װאָס זאָגן דאָס 
זאָלן אַליין גלייבן אין דעם. דערוייל זעען מיר פּונקט 
דאָס פאַרקערטע: מיט דער אָפּשװאַכונג פון יידיש, פאַר- 
לירן מיר אויך העברעיש ניט געקוקט אויף דעם לערנען 
װאָס מען לערנט, אױף דער פּראָפּאַגאַנדע, װאָס מען 
פירט. 


יידיש -- אַ שאַפונג פון יידישן פאָלק 


ביאַליק האָט אַמאָל אויסגערעכנט אַז יידן האָבן גע- 
רעדט אויף עטלעכע צענדליק שפּראַכן. אַלע זיינען פרעמ- 
דע, נאָר איינע איז אַן אייגענע. ער האָט אָבער פאַרפעלט 
אונטערצושיידן צװישן שפּראַכן איבערגענומענע אוֹן 
שפּראַכן איבערגעשאַפענע. יידן האָבן איבערגענומען אַ סך 
שפּראַכן מיט אַלע פּרטים, מיט דעם אַקצענט, מיט דער 
גראַמאַטיק, מיט אַלע הידורים און פליטערלעך, מיט דער 
ליטעראַטור -- מיט אַלץ. דאָס זיינען שפּראַכן איבערגע- 
נומען. זייער גורל ביי יידן: זיי מעקן אָפּ, רייסן אַרױס ביי 
יידן אַלץ װאָס יידיש איז מיט זיי הערן די יידן אויף צו 
זיין יידן, זי יידישן זיך אויס. 

אַנדערש איז מיט די שפּראַכן װאָס יידן שאַפן איבער. 
זיי נעמען ווערטער פון איין שפּראַך, פון עטלעכע שפּראַכן, 
מען מאַכט זיי איבער, מען פּאַסט זײי צו צום אײגענעם 
געמיט, צו דעם איגענעם אַקצענט, אינטאָנאַציע. מען 
ענדערט זייער גראַמאַטיק, זייער אַלף בית - אלץ און די 
שפּראַך װערט אַן אייגענע. אַזױ זיינען אַלע היינטיקע 
שפּראַכן ביי אַלע פעלקער און אַזױ איז אויך יידיש ביי 
יידן. אַזױ איז אויך געשאַפן געװאָרן גאָר פאַרצייטן הע- 
ברעאיש, ווען יידן האָבן גענומען ווערטער פון פאַרשיי- 
דענעם אָפּשטאַם -- פון מיצריש, און פון שומיריש, און 
פון כאַלדעאיש און פון אַראַמיש, און פּערסיש און פון 


גריכיש און זי אַלע איבערגעשאַפן אין איין אייגן לשון. 
פּונקט דאָס זעלביקע איז געשען מיט יידיש. 

אַ שפּראַך אַן איבערגענומענע איז װי אַ פּאַראַזיט אין 
אָרגאַניזם, װאָס עסט אויף דעם אָרגאַניזם און אַ שפּראַך 
אַן איבערגעשאַפענע איז װי שפּײיז װאָס פון דעם שאַפט 
דער אָרגאַניזם זיין פלייש און בלוט. יידיש און העברע- 
איש און אַראַמיש -- דער זעלביקער אויפקום, די זעל- 
ביקע אַנטװיקלונג, די ענלעכע אָנזאַמלונג אוצרות קול- 
טור -- תנך, תלמוד, מאָדערנע ליטעראַטור, די זעלביקע 
אוצרות פון נשמה-בת קולות. מער נישט צייט-אונטער- 
שיידן: תנך -- לאַנג פאַרגאַנגענע צייטף תלמוד -- אַ סך 
נענטער, מער היינטיק; מאָדערנע שריפטן -- גאָר הייג- 
טיקער. 

די טדאַנעדיע פון העברעיש 


איך האַלט אַז מיט דער גאַנצער העברעישער קולטור 
געשעט ביי אונדז ניט קיין קלענערע טראַגעדיע וי מיט 
יידיש. איין מזל, איין גורל, אַ האָר ניט אַנדערש. לאָ- 
מיַר זאָגן -- מיר גייען פאַרלירן ייִדיש, מיט דעם צװאַ- 
מען כּאַרלירן מיר אונדזער גאַנצע קולטור שבעל פה. 
בלייבט דאָך אויך די גאַנצע קולטור שבכתב על בלימה, 
אויף גאָרנישט. מיר האָבן שוין געזען אַז דער כלומ- 
רשטער תחית המתים פון העברעיש לשון איז בלויז אַ 
פיקציע, אָפּנאַרערײ, מען נאָרט זיך אַלין. און מען װיל 
ניט זען די צווייטע זייט פון דער מטבע. העברעיש האָט 
אָנגעװאָרן זיין קדושה, געװאָרן װאָכעדיק. מילא, גוט, 
אָבער מיט יעדער װאָרט פון דער שפּראַך איז דאָך געווען 
פאַרבונדן אַ שלל מיט קולטור-אַסאָציאַציעס, טאַקע פון די 
ספרים האָס זיינען געווען גאַנגבאַר אין לעבן אין טאָג- 
טעגלעכן לעבן. טױזנטער יאָרן קולטור האָבן געשטעקט 
אין יעדער אויסדרוק, אין יעדער זאַץ! יעדער װאָרט און 
יעדער זאַץ האָט געהאַט אין זיך אַ בת קול פון אונדזער 
אײיביקייט, יעדער זאַץ האָט מיטגעצויגן אַ קייט פון אומ- 
ענדלעכע דורות לעבן און קולטור: איטלעך װאָרט -- אַ 
פלאַש אַלטער וויין מיט אַלע טעמים און ריחות פון דורות 
און דורותּ. איז פון דעם אַלעם גאָרניט געבליבן, װאָכע- 
דיק געמאַכט, אָפּגעריסן פון אַלע זיינע קולטור-אַסאָציאַ- 
ציעס, אויסגעליידיקט, ווערטער אָן אַסאָציאַציעס, אָן פאַר- 
בינדונג מיט קולטור, אָן באַהעפטונג צום פאָלק. ליידיקע 
װערטער וי לײידיקע פּלאַשן. אָט װי מען רעדט אָן 
אויסגעלערנטע שפּראַך, װי פון אַ ווערטערבוך אַרױס. 
האָט דאָך דעם אויסדרוק , גויים מדברים עברית" גע- 
שאַפּן ניט עפּעס דאָרטן אַ יידישיסטל, נאָר איינער פון 
די גרעסטע קעגנער פון יידיש -- ד"ר יוסף קלוזנער. 
ער האָט אויף דער עלטער דערפילט, דערזען צו װאָס עס 
האָט געבראַכט זיין אידעאַל, דערפילט די טראַגעדיע אַז 
מען איז געבליבן אָן אַ פאַלקשפּראַך און אָן אַ קולטור- 
שפּראַך. כדי אָפּצורײסן די לשון קודשדיקע װערטער 
פין זייער קדושה פון זייערע קולטור-אַסאָציאַציעס האָט 
מען אפילו די אױסשפּראַך געביטן. אין לנו חלק ונחלה 
בישראל, מיר גייען שאַפן אַ ניי פאָלק מיט אַ נייעם לשון. 
װאָס האָט ניט קייץ ריח פון פאַרצייטיקן שימל . . . װעו 
מען זאָל זיך אַרײנלאָזן אין אַ גענויערן אַנאַליז פון אַלע 
נייע ווערטער, פון אַלע שפּראַכנײיעסן װאָס עס פאַרמאָגט 
טֶט די נייע , עברית חדשה, אָדער ,עברית מודרנית", 
װעט מען שװוע" קענען דעצידירן װאָס האָט מער גע" 
ווירקט: צי די ליבע צז העברעיש אָדער די שינאה צו 


יידיש און צו אלץ װאָס איז מיט יידיש פּאַרבונדן . . . 
איך װעל זײך באַנוגענען נאָר מיט איין דוגמא: מען האָט 
ראָס אַלטע, באַליבטע באַגריסונג שלום עליכם פאַרביטן 
מיט ,שלום". פאַרװאָס? איז עס דאָך אויך סאַמע העב- 
רעיש, טאָ פאַר װאָס איז עס שלעכט ? -- אלאי דער תירוץ 
איו - זאָגן בייזע צינגער -- שלום עליכם איז צו פיל 
גענוצט געװאָרן אין יידישע מיילער, און שלום אַרוסגע- 
גערעדט כלומרשט אויף ספרדיש איז דאָך כמעט אַזױ 
שיין וי דאָס רוסישע ,דאָראָװאָ'? פאַראַן נאָך 
אַזױנע מוסטערן. און גייט דערקלערט עס מיט 
אהבת ישראל און מיט אהבתּ שפת ישראל . . . 
איז טאַקע אפשר אמת אַז מען האָט ניט אַזױ שטאַרק ליב 
דאָס אַלטע טראַדיציאָנעלע העברעיש װי מען האָט פיינט 
ראָס יידישע לשון מיט אַלע זיינע לשון קודשדיקע עלע- 
מענטן און טעמים ?... עס איז ביטער אַזױנס צו זאָגן, 
אָנצושרייבן אויפן פּאַפּיר, אָבער די פאַקטן באַשטעטיקן 
דאָס, צו אונדזער װייטאָק און חרפה. 


איז עפּעס א װונדער, װאָס אָט שוין עטלעכע דורות 
ריין העברעישע דערציאונג אין ארץ ישראל און אפילו 
אין דער אייענער מדינה האָט דערפירט צו כנעניזאַציע 
פון דער ייננט ? יונגע העברעער, אױסגעװאַקסן און 
דערצויגן אין אַ לאַנד פון אידעאַליזם, פון הגשמה און 
-- נאָך מער -- הקרבה עצמית, און זיי האַלטן אין איין 
שרייען מיט קולי קולות, אַז זיי זיינען ניט קיין יידן אַז 
זיי האָבן ניט קיין שייכות צוה יידישן פאָלק און זיי ווילן 
צו אים קיין שייכות ניט האָבן. איך ויל ניט אָפּלײ- 
קענען קיין איין טראָפּן כּוֹן די מעלות פון יענער סאַב- 
רישער יוגנט. פאַרקערט, ווייס איך פון זייער פיל מעלות 
גייסטיקע און מאַראַלישע. איז דאָך דער פאַרדרוס נאָך 
גרעסער, נאָך טיפער. און עס רעדט זיך ניט וועגן אַואַ 
אָדער אַ צווייטער גרופּע אָרגאַניזירטער באַווא:סטזיניקער 
גרופּע, װאָס האָבן זיך אַזױ אַ נאָמען געגעבן. עס איז דאָך 
אַ טענדענץ אַן אַלגעמײנע. זיי ווילן ניט געהערן צום 
יידישן פאָלק פון כסדרדיקע גלותן, און זיי האָבן פאָר 
אים קיינע סימפּאַטיעס. זיי געהערן צו אַן אַנדער פאָלק, 
װעמען די פעלקער פון לאַנד זיינען נענטער וי דאָס 
יידישע פאָלק אין די גלותן. איז פאַר זיי ציוניזם פלוי- 
דעריי, פרעמד און דערעסן. 


און נאָך מער -- זי האָבן זיך דאַך געהאָדעװעט אין 
א גאַנצער און פולער יידישקייט, אין שולן װאָס האָבן 
איין רשות, איין ריכטונג, איין ציל, אין אַ סביבה פון 
יידישקייט אין אַ לאַנד װו יעדער טריט איז פול מיט 
אידעאַליזם אין איבערגעבנקייט. און דאך ! דאך איז 
ניטאָ קיין צובונד צו יידישקייט. פאַרװאָס ? --- ווייל עס 
פעלט אין דער דערציאונג װי אין די היימען אַזױ אויך 
אין שול די קולטור שבעל פה. דאָס פּשוט פאָלקישע, דאָס 
פּראָסט-יידישע. און אָן דעם קען מען זיך ניט צובינדן 
צום פּאָלק דורך קיינע שולן, דורך קיינע פּראָגראַמען און 
קורסן מיט עקזאַמענס, 


אָט פאַרװאָס ערנסטע, טיף דענקענדיקע שרײיבער 
קלאָגן זיך אין מדינת ישראל אויף דער פרעמדקייט און 
אָפּגעפרעמדקייט פון דער יוגנט: פאַרװאָס די נייע ליטע- 
ראַטור איז ניט אויף דער געהעריקער הייך, און נאָך און 
נאָך. אַ ליטעראַטור קען װאַקסן נאָר אויף דורות קולטור 


שבעל פה. אָן דעם איז ליטעראַטור וי אָן אַ באָדף 


האָט די יוגנט ניט קיין צובונד צו אַ פאָלק. דס 
כנענים-פאָלק אין דאך אױסגעטראַכט. זיינען זיי פאַר- 
ליבט אין העברעיש ? אין דער קולטור פון העברעיש ? 
-- איך ספק זייער. מען האָט שוין געזען און באַקלאָגט 
דאָס אַנטלויפן פון העברעיש. כל זמן עס זיינען דאָ 
נאָך יידישע יידן, פילט מען א געפיל פון העכּערקײט 
,אתה בחרתנו מכל היהודים", מיר העברעער זיינען פון 
אַ העכערן מין. אָבער װען מען אַבסטראַהירט זיך פון 
אַנדערע יידן. טאָ װאָס איז דער יחוס פּוֹן העברעיש ? 
איז ענגליש, פראַנצויזיש זיכער מער כבוד, מער באַ- 
קװעם . . . קענען זי זיין פאַרליבט ביז אמונה אין דעם 
לאַנד, , מולדת?, װי אַ טראַדיציאָנעלער ייד, וי אונדזע- 
רער אַ גלות-ייד פילט די הײליקײיט פון דער ערד פון 
מדינת ישראל ? -- 


אויך ניט. אויך דאָס ווערט ציט דערגרייכט, און עס 
קען ניט דערגרייכט װערן. דאָס ,ארץ' איז ליב און 
טייער ווען עס איז פאַרבונדן מיט , ישראל". אן ישרא? 
-- זיינען פאַראַן אַ סד בעסערע און באַקװעמערע און ריי- 
כערע און שענערע ארצות. עס איז דאך טראַגיש אָט דאָס 
דאַרפן אין שולן אַריינפירן אַ לימוד , ײידיש באַװוסטזײין" 
(תודעה יהודית). און דאָס אַלץ ווייל עס פעלט אין דער 
דערציאונג אין די היימען און אין שול דאָס פּשוט-פאָל- 
קישע קולטור שבעל פה. און עס װאַקס אַלץ מער און 
מער דער מרחק, דער אָפּשטאַנד צווישן דעם יידישן פּאָלק 
און צויישן דער אין העברעיש דערצויגענער יוגנט. 


און אַז איך הייב אָן צו טראָכּטן וועגן דער יידישער 
יוגנט אין די גלותן װאָס מען האָדעװעט און מען דערציט 
אַן יידישער פאָלקישער קולטוף, װערט מיר גאָר טראַגיש 
טרויעריק אויפן האַרצן. די יוגנט רעדט זיך אין אַו 
זי געהערט צום פאָלק װעמעס שפּראַך זי רעדט. און עס 
איז פאַלש. וייל די גערעדטע שפּראַך איז דאָך בלויז א 
טעכנישע אָן דער קולטור שבעל פה פון דעם פאָלק 
וועמעס שפּראַך מען רעדט. פון יידישן פאָלק איז מען 
אָבער אָפּגעריסן. והא ראיה -- אין גאַנץ אַמעריקע איז 
ניטאָ קיין איין טאָגצייטונג פאַר יידן איף דער שפּראַן 
װאָס מיליאָנען יידן ריידן. געווען אין בוענאָס איירעס אַ 
פּרוּוו און ער האָט זיך געענדיקט מיט אַ גװאַלדיקער 
פיאַסקאָ. עס אינטערעסירט ניט דאָס פאָלק, װאָס פון 
אים שטאַמט מען. פאַראַן יאָ פאַרלאַגן און אויסגאַבעס 
פאַר יידן אין די , שפּראַכן פון די קינדער", אָבער 
ערשטנס לעבן זי פון גרויסע סובסידיעס, צווייטנס, װוערן 
זי על פּי רוב געקויכט פון יידישע עלטערן פּאַר זייערע 
פאַרגויישטע קינדער. פריער לאָזט מען אַרױס די פיי- 


ביסל יידיש זאַלץ, כדי זיי צוציען צוריק צו זיך . . . װי 
זאָל אַ ייִדיש האַרץ ניט וויינען און קלאָגן אויף דעם ? 
קענען יונגע יידּן אן יידיש אין דער װעלט זיך איינריידן 
אַז זיי געהערן צו די פעלקער, וועמעס שפּראַכן זי ריידן, 
קענען זי זיין אָפּגעריסן פון יידישן פאָלק, פון זיין קול- 
טור פון זיין ליטעראַטור. ביז דער , קבלת פּנים'? װאָס 
זיי קריגן פון די אמתע שפּראַך-בעלי בתים טרייבט זי 
צוריק צום יידישן פאָלק און זייער יידישקייט ווערט א 
,עקספּלאָזיע-יידישקייט?, אַ מין תשובה, װאָס איז ניט 
אָרגאַניש. : 


דאָס זעלביקע געפיל און די זעלביקע סיטואַציעס 
שאַפן אין מדינת ישראל אין יענע ספּעציפישע באַדיג- 
גונגען דעם , כנעניזם". די כנענים -- זי האָבן ניט די 
יידישע פאָלק-װאָרצלען און צו קיין אַנדער ,פאָלק פון 
לאַנד" קענען זיי אויך ניט געהערן (דערוייל), האָבן די 
טיפערע און דענקענדיקע פון זיי אויסגעפונען די כנץ- 
נים.. אָרעמע, אױסגעװאָרצלטע יידן אָן אַ פאָלקי אָפּ 
געריסן פון אַלע װעלטן 


און דער, טראַגיזם ציט שוין, רייסט שוין פון אָט דער 
,כנענישער העברעאישער שכּראַך, צו אַנדערע פעלקער 
מיט אַנדערע שפּראַכן.. טיפערע יידישע דענקער אין 
דער מדינה, טיפערע יידישע הערצער האָבן שוין דער 
פילט די טראַגעדיע, ניט איין יידיש האַרץ האָט שױן 
גענומען קלאַפּן אַלאַרעם אויף דער דערשיינונג. צוליב 
געוויסע פּסיכישע אייגנשאַפטן אונדזערע איז דער טראַ- 
גיזם נאָך ניט דערגאַנגען צום באַוואוסטזיין פון כלל. 


וי גרויס איז די טראַגעדיע אונדזערע, אַז אפילו די 
געטרייע זין פון אונדזער פאָלק, פאַרשטייען ניט, וילן 
ניט איינזען, דערשטיקן אין זיך דעם צייטיק געװאָרענעם 
האַרץ"געשריי: , וואוהין גייסטו, יידיש פאָלק? אין װאָ- 
סערע תהומים קייקלסטו זיך יידיש פאָלק מיט אַ יוגנט 
מיט אַלע שפּראַכן אָן יידיש?? (תהומים -- אין גייסט 
פוו טראַדיציאָנעלן יידיש, ניט תּהומות). 


און אָפט, פאַרקערט, דוכט זיך מיר אויס, אַז איך הער 
אַ פאַרקערטן געשריי ,,אַ כפרה דריי-פיר-פינף דורות ביז 
דאָס נייע העברעאיש װעט דאָך סוף כל סיף יאָ װערן אַ 
װאָרצלדיקע פאָלקשפּראַך!"... אַזױ פיל איך אֶפט. הגם אַזױ 
פרעך האָט מען נאָך דאָס ניט אַרױסגעזאָגט, אָבער או 
ווערטער, במסתרים עקסיסטירט דער זאָג זיכער. 


און ליידער און לײידער: אויך די , האָפענונג" װועט ניט 
מקוים ווערן, היה לא יהיה! עס װעט ניט געשען קיין מאָל; 
אן יידיש ווערט מען אָפּגעריסן פון יידיש פאָלק אויך אין 
דער אייגענער, אויסגעחלומטער, אויסגעקעמפטער, מיט 
בלוט און קדושה אָנגעזאַפּטער מדינה. און די אָפּגעריסט- 
נע כלומרשטע כנענים װעלן פריער - שפּעטער געפינעףן 
אויסזוכן זיך , גרויסע" לעבעדיקע פעלקער מיט גרויסע, 
שטאַרק פאַרשפּרײיטע שפּראַכן און צו זײי װעט מען זיך 
רייסן, צו זיי װעט מען זיך ציען אויך אין ציון. 


סיידן, יע סיידן אויך אין דער מדינה װעט יידיש לשון 
ראַטעװען די דורות פּאַר העברעאיש און פאַר ציון. 


...וואו נעמט מען דעם ירמיהו װאָס זאָל באַװיינען אונ- 
דזער היינטיקן חורבן פון אומה ולשון- וואו?! 

און דאָס איז אין דער אייגענער היים, אין דער אייגש 
נער מדינה מיט אַן אייגענעם שולוועון, מיט אַן אייגענעם 
שטייגער, מיט אייגענע שטעלעס און קאַריערעס אויף הע- 
ברעאיש מיט אַלץ מיט אַן אַנדער -- אַ מדינה איז דאָך אַ 
מדינה! 

און אין דער וועלט? אין אַלע אַנדערע יידישע ישובים? 
דאָרטן גיסט דער העברעאיזם וואסער אויף אַנדערע, אויף 
פרעמדע מילן, ער העלפט דעם פּראָצעס פון אויסיידישונג, 
פון דערווייטערונג, פון אָפּפרעמדונג, װאָס טראָגט דעם נאָ- 
מען אַסימילאַציע און איז אפילו דאָס אויך ניט, 

אך און וויי צו די , גליקן" פון העברעאיש פון אַלע אָנ- 


שטרענגונגען און באַמיונגען, פון אַלע באַרימערײען און 
הורא-הורא-געשרייען. אך און וויי: העברעאיש לערנט מען, 
יונג און אַלט, קינד און קייט, זשוק און זשאבע, באָבעס 
און אייניקלעך -- אַלע לערנען, -- און קיינער קען נישט, 
איין זאַך טוט מען אויף: פון יידיש דערווייטערט מען. אָבער 
נייף ניט פון יידיש, נאָר פון יידישקייט דערווייטערט מעף 
מען באַמיט זיך צו פאַרמינערן דעם דרך ארך צו דעם 
לשון, לשון פון פאָלק, און װער עס האָט ניט קייןן דרך ארץ 
פאַרן פאָלקס לשון, האָט ניט ליב דאָס פאָלק. און אַן ליבע 
צום פאָלק קען מען קיין גאולה ניט ברענגען. 


אויף אַריבער זעקס מיליאָן יידן אין אַמעריקע איז פאַ- 
ראַן אין גאַנצן איין העברעאיש װאָכנבלאַט, און ער האַלט 
זיך נאָר מיט דער הילף פון גרויסע סובסידיעס. ביכער 
פאַרקויפן זיך נאָר -- אָדער לערנביכער, אָדער פאַרן על- 
טערן דור, װאָס האָבן זייער העברעאיש געבראַכט פון דאָר- 
טן. אַזױ פיל לערנען עברית און אַזױ װײיניק קענעף עס איז 
שוין געזאָגט געװאָרן אַז װאָס מער לערנביכער מען גיט 
אַרױס, אַלץ װוייניקער ליטעראַטור-װערק לייענט מען. 


מען איז געקומען מיט אַן אומגליקלעכן לאָזונג: מען 
דאַרף עברית לערנען וי אַ לעבעדיקע שפּראַד. לשון חיה, 
שפה חיה וכדומה. װאָס מיינט מען אָבער דערמיט? 

ערשטנס: איידער מען גײט צו לערנען קולטור- 
טעקסטן אין העברעאיש דאַרף מען איסלערנען די 
שפּראַך פאַרשטיין. 


צווייטנס, דאַרף מען די שפּראַך לערנען ניט צוליב 
די ספרים, נאָר מען זאָל זיך קענען צונויפריידן אין דעם 
לשון. דער ציל פון לערנען איז ניט הספר העברי, נאָר 
דער הדיבור העברי. יידן זיינען דאָך קינפטיקע עולים, 
דאַרפן זיי קענען זיך צונויפריידן אם ירצה השם װען 
זיי װעלן קומען קיין ארץ ישראל. און װאָס הייסט ,לע- 
בעדיק"? -- װי מען קויפט אַ פּעקל שוועבעלעך, װי מען 
פרעגט אַ גאַס אין תל אביב וכדומה. און דער פּועל יוצא? 


איידער די געציילטע אפשר-עולים װעלן יאָ פאָרן קיין 
מדינת ישראל, פאַרגעסן אַלע לערנערס דאָס ביסל ווער- 
טער װאָס מען האָט זיי אויסגעלערנט, און זיי בלייבן 
ביי גאָרניט. קען מען זיך פאָרשטעלן אַ גרעסערע טראַ- 
געדיע, ווען מיט דער הילף אויך פון העברעאיש לשון 
ריסט מען אָפּ די דורות פון דער העברעאישער קול- 
טור! ניט קיין בוך, ניט קיין צייטונג, ניט קיין ווערטל 
און ניט קיין וויץ, נאָר , שלום" און דאָס איז אַלץ װאָס 
עס בלייבט. 


װאָלט מען נאָך אפשר געקאָנט דיסקוטירן וועגן אַזאַ 
ריין-העברעאישער שול אין אַ ווילנע, אין אַ קאוונער לי- 
טע. דאָרטן האָט די יוגנט געהאַט אַ פאָלקשפּראַך. גע- 
לעבט אין איר אין די היימען און אין גאַס: די קינדער 
האָבן געלעבט אין זייער פאָלק, האָט די העברעאישע 
שול זיי ניט אָפּגעריסן פון זייער פאָלק, נאָר זיי צוגע- 
געבן, דערגעבן אויך די קולטורשפּראַך צװאַמען מיט 
דער קולטור. איז עס אויך דאָרטן געווען אַ פּעדאַגאָג 
שער פעלער -- אַ חטא אָדער אַ טעות, ווייל אויך דאָרטן 
האָט עס נישט אַפּרײיסנדיק פון פאָלק, דאָך יאָ אַנט: 
וויקלט אַ סנאָביסטישע באַציאונג צום פאָלק. 

אָבער די ריין-העברעאישע שולן אויף דעם אַמערי- 


קאַנער קאָנטינענט -- דאָ זיינען זי אַ בפירושער פאַר- 
ברעכן, ניט בלויז אַ פּעדאַגאָגישער, נאָר אַ נאַציאָנאַ- 
לער פאַרברעכן, אַ פאַראַט. די קינדער האָבן ניט דעם 
פאָלקס שפּראַך, קיין געמיינזאַמס ניט מיטן פאָלק, די 
היים און די גאַס -- פרעמדע, דאָס גאַנצע לעבן פרעמד 
און ווייט, קיין יידישער שטייגער -- נישטאָ. די שול =- 
אפילו די יידישע -- איז דאָך אין תוך אַריין אַ פרעמ- 
דע, אַ מלוכהשע, מיט אַנדערע נאַציאָנאַלע צילן צו אַן 
אַנדער פאָלקישקייט ציט זי. אי! דאָס יידישע אין דער 
שול אין בעסטן כֹאַל נאָר אַ צוגאָב, אַ ביסל כשרע זאַלץ 
אין אַ פרעמדן טאָפּ. און אָט דער צוגאָב איז נאָך דערצו 
אויך ניט קין גלײכבאַרעכטיקטער, אַן אײיגעבעטענער, 
איז ער אין פּראַקטישן לעבן אן אומנוציקער... דאָ דאַרף 
דער יידישער צוגאָב אָנהייבן פון אָנהייב -- דערנענטערן 
די קינדער צו זײיער פאָלק, אויב נישט צום דירעקטן 
היינט, אי! צום נאָנטסטן נעכטן. קומט די העברעאישע 
שול אֶן יידיש װי אַ באַזיס און זי רייסט אָפּ די קינדער 
פון דעם היינט און פון דעם נעכטן, פון דעם גאַנצן נאָנטן 
יידיש װאָס איז דאָ אין אַרום, פון דעם ביסעלע יידיש 
לעבן און יידישקייט װאָס עס איז פאַראַן, מען װויל זי די 
קינדער ברענגען צום ווייטן אַמאָל און צום ווייטן , דאָר- 
טן". איז עס געגליכן צו װעלן אַרױף אויפן דאָך אָן אַ 
לייטער װאָס שטייט אויף דער ערד. איז אַואַ שול -- אָפּ- 
רייסן פון יידן קען זי, ברענגען צום יידישן אַמאָל -- דאָס 
קען זי ניט, דאָס דערגרייכט זי ניט בשום אופן. 


און אויב מען לערנט שוין יאָ אויס עפּעס פון העברע- 
איש, איז עס דאָך ניט פון דער קולטורשפּראַך, נאָר ווער- 
טער װאָס האָבן ניט קיין קולטור-װאָרצלען. עס איז וי 
פלאשן אָן דעם וויין אין זיי. 


מענדעלע האָט זיך באַמיט אַריינצוגעבן אין דעם הע- 
ברעאיש אַ טעם און רירן פון היינטיקן יידיש. אַזױ װאָלט 
אויסגעזען דאָס לשון ווען יידן װאָלטן עס גערעדט. ער 
האָט געװאָלט פון אונדזער קולטורשפּראַך מאַכן אויך אַ 
פאָלקשפּראַך. אין זיין דרך זיינען געגאַנגען נאָך עטלעכע. 
אָבער עס האָט זיך ניט אָנגענומען, עס איז מער געפעלן 
אַ העברעאיש װאָס האָט ניט קיין בת קול פון לעבעדיקער 
פאָלקשפּראַך און קיין ריח פון לעבעדיקן פאָלק, אפילו 
ניט דעם פאָלקס אױיסשפּראַך. זיינען אָנשטאָט דעם געקו- 
מען טרוקענע ווערטער אָן פאָלקישע זאַפטן, און צו איג- 
האַלטן דערגייט מען ניט. פאַרגעסט מען די וװערטער, 
בלייבט נאָר אַן אָפּגעפרעמדטקייט און מער גאָר נישט. 
אָפּגעפרעמדט פון יידיש און יידישקייט און די פרעמדע 
מלוכה-שפּראַך בלייבט דער איינציקער האר און הער- 
שער. 


אונדזערע ביידע לשונות אויף וויפל זיי טראָגן אין זיך 
די אָנגעשפּײיכלערטע אוצרות פון אונדזער פּאָלקס נשמה 
זיינען לשונות חקודש. ביי יידן באַשטימט דאָך נישט גאָט 
די הייליקייט פון עפּעס, נאָר הײיליק איז דאָס אַלץ װאָס 
טראָגט אין זיך דעם פאָלקס גייסט און זיין נשמה. איז 
די קדושה פון יידיש ניט וייניקער און ניט קלענער וי 
די קדושה פון העברעאיש. אױסגעלײידיקט פון פאָלקס 
גײיסט האָט קיין שפּראַך ניט קיין קדושה. ניט קיין רעלי* 
גיעזע און ניט קיין וועלטלעך-נאַציאַנאַלע. 


און דער אַלגעמײינער אויספירז 


.--עס איז ניטאָ ביי יידן קיין שפּראַכן-קאַמף. אַ האַל- 
בן יאָרהונדערט האָט מען זיך אָפּגעקריגט און דער קריג 
איז געווען אויף אַ פאַלשן פּראָנט: ניט די שפּראַכן -- 
צוויי לייבלעכע שװועסטער האָבן זיך קיין מאָל נישט גע- 
קריגט. עס האָבן זיך געבלאָזן די יוסטע בעלי גאווה פון 
אויבן אָן קעגן דעם אונטער דער בימה, װאָס האָט חוצפה- 
דיק גענומען פאַרלאַנגען אן אַרט פאַר זיך אין יידישן לעבן. 
אָבער זיך אָנגעקריגט און גענוג! מיר זיינען איין פאָלק 
מיט איין קולטור װאָס פאַרמאָגט היפּשע עטלעכע שיכטן 
און איטלעכער שיכט מיט זיין לשון. 


2--העברעאיש אַליין איז אָן אַ באָדן אין אונדזער פאָל- 
קישער קולטור שבעל פה. יידיש אַליין איז וי אָן די הע- 
כערע גאָרנס פון אונדזער קולטור. דער ייד װאָס רעדט 
פון קינדווייז אָן יידיש איז זיכער אַ ייד. דער ייד װאָס 
האָט זיך געהאָדעװעט אויף העברעאיש אָן יידיש, דער 
זיצט אויפן דאַך פון יידישקייט אָן אַ לייטער צו דעם עצם 
פאָלק אונטן. מיט אים דאַרף מען ערשט לערנען ,תודעה 
יהודית? -- יידיש באַװווסטזיין. 


3--צוויי ברידער האָבן געלערנט -- איינער יידיש 
און דער צווייטער העברעאיש. ביידע האָבן פאַרגעסן. ביים 
געהאָדעװעטן אין יידיש, בלייבט די נאָנטקײט צו זיינע 
יידן. ביי דעם צווייטן בלייבט פון יידישקייט גאָרניט. 


4-די יידישע דערציאונג דאַרף באַזירט זיין אויף 
דער גאַנצקײט פון אונדזער איינציקער קולטור אין איר 
אינטעגראַלקײט מיט אירע ביידע שפּראַכן, מיט איר רע- 
ליגיעזן און וועלטלעכן אינהאַלט. 


5.--די שפּראַכן האָבן אַ באַטײט נאָר אַ דאַנק דעם 
אינהאַלט װאָס אין זיי. אָן די קולטור-אינהאַלטן האָבן 


די שפּראַכן ניט קיין נאַציאָנאַלן ווערט. לײידיקע פּלאַשן 
פון דעם בעסטן וויין. 

די יידישע שול טאָר דערפאַר ניט זיין קיין שפּראַך-שול. 

6--יעדער געדאַנק צו קענען פירן ווייטער אונדזער 
קולטור-לעבן אין פרעמדע שפּראַכן איז אַ פאַטאַלער טעות, 
װאָס מוז פירן צו אַסימילאַציע און אומקום. 

7.--מען קען אין אַלע שפּראַכן פון דער וועלט שרייבן, 
ריידן און לערנען וועגן יידן און יידישקייט. אָבער קײין 
יידישע קולטור װעט עס שוין ניט זיין. מען קען שרייבן 
אין ענגליש די בעסטע ביכער ועגן יאַפּאַן און וועגן 
אַמאָליקן מצרים, אָבער עס װעט ניט זיין ניט קיין יאַפּאַן 
און ניט קיין מצרים. מען קען שטודירן אין ענגליש וועגן 
אַ טויב, אָבער קיין טױב װעט עס נישט זיין און קיין 
װאָרקן פון אַ טייבעלע -- זיכער ניט. די בעסטע װערק 
וועגן יידן אין ענגליש זיינען ניט קיין יידישע קולטור. 

8--דער גרעסטער שעדיקער דער יידישער קולטור 
(אין ביידע שפּראַכן) איז די סנאָביסטישע באַציאונג צום 
יידישן לשון הן ווען זי קומט פון אָפן-אַסימילאַטאָרישע 
צדדים און הן ווען זי קומט איינגעהילט אָן אַ נאַציאָנאַלן 
מאַנטל פון אַ קיקיון דיונהדיקן העברעאיש. נישט דעם 
לשון יידיש שעדיקט דער סנאָביזם נאָר דער יידישקייט 
אין גאַנצן. 

9.--און דער סוף פסוק -- דער קיום פון יידישן פאָלק 
איז אונדזער אמונה. דער אמונה דינען מיר. דער קיום 
האומה איז אָפּהענגיק פון קיום פון דער איינהייטלעכער 
אינטעגראַלער יידישער קולטור. דער קיום פון דער קול- 
טור איז װי דער פלאַם מיט דעם קנויט פאַרבונדן מיט 
דעם קיום פון יידיש לשון. און דערפאַר איז די מצוות 
יידיש לשון אונדזער ערשטע מצווה פאַרן קיום האומה. 

0+----מיטן פאַרלירן יידיש לשון פאַרלירן מיר נישט 
קיין שפּראַך, -- דאָס יידישע פאָלק פאַרלירן מיר! 
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